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  :م��ص�باللغة�العر�ية

شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت �كتاب �: عرف �فلسفية �إ��� Philosophische Untersuchungen أبحاث طر�قھ

بحوث�: عنوانعزمي�إسلام�تحت�. �و���أنجز�ا�المصري�د: اللغة�العر�ية�من�خلال�ترجمت�ن�مختلفت�ن

�أ�س�ومبفلسفية �إل��اب�ت �����ترود ��نجل��ية �ال��جمة �ع�� �إعداد�ا ��� �اعتمد ،Anscombe  عن�

��لما�ي �د. النص شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت �فلسفة �المتخصص��� �التو���� �الباحث �أنجز�ا �فقد �الثانية �ال��جمة . أما

ور�
ُّ
ع���النص��لما�ي�الذي�حققھ��معتمدا����ترجمتھ ،تحقيقات�فلسفية: تحت�عنوانعبد�الرزاق�بَن

ھ
َ
ت

ْ
ول

ُ
�ش �يُواخيم �ساعدتھ�Joachim Schulte  ونقحھ �ال�� �و�نجل��ية �الفر�سية �بال��جمات �ومستأ�سا ،

�الواج�ة�سؤال. ع���تذليل��عض�الصعو�ات�ال���يطرح�ا�النص��ص�� لماذا�إعادة� : والمقال��عيد�إ��

حِدة؟�وما����المطبّات�ال���وقع�فيھ�الم��جمان؟�و�ل�ترجمة�أبحاث�فلسفية؟�وما�م��ة��ل�ترجمة�ع���

 نحن�بحاجة�إ���ترجمة�ثالثة�تتجاوز�أعطاب�ال��جمت�ن�السابقت�ن؟

�م �الفلسفي�:فتاحية�لمات �المصط�� �إش�الية �الفلسفية؛ �ال��جمة �ال��جمة��؛ال��جمة؛ إكرا�ات

  .مقارنة�ال��جمات�؛الفلسفية

  

Abstract: 
Wittgenstein: Philosophische Untersuchungen figured out its path to the 

Arabic language through two different translations: the first was carried out by the 
Egyptian Dr. Azmi Islam under the title: Philosophical Research, based on the 
English translation by Gertrude Elizabeth Anscombe from the German text. The 
second translation was carried out by the Tunisian researcher, specialized in the 
philosophy of Wittgenstein, Dr. Abderrezak Bannour under the title: Philosophical 
Investigations relies on his translation on the German text which was examined and 
revised by Joachim Schulte, and knows the French translations and English which 
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helped him overcome some of the difficulties raised by the original text. The article 
brings to the fore the question: why retranslate philosophical articles? What is the 
advantage of each translation separately? What are the pitfalls in which translators 
have fallen? Do we need a third translation that overcomes the shortcomings of the 
previous two translations? 

Keywords: Translation; Philosophical translation; Problematic of the philosophical 
term; Philosophical translation constraints; Comparison of translations. 

  

 تقديم

شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
�كتاب�ڤِت طر�قھ� Philosophische Untersuchungen أبحاث�فلسفية  :عرف

 :دكتور�عزمي�إسلام�تحت�عنوان�و���أنجز�ا�ال: إ���اللغة�العر�ية�من�خلال�ترجمت�ن�مختلفت�ن

�فلسفية �الم��جمة ،بحوث �أعد��ا �ال�� ��نجل��ية �ال��جمة �ع�� �إعداد�ا ��� �اعتمد ج��ترود� وقد

��لما�ي Anscombe أ�س�ومب إل��اب�ت �النص ��عد� .عن ��شرت �إسلام �عزمي �ف��جمة وللإشارة

أما�ال��جمة�الثانية� .�لما�ي�وفاتھ��عدما�راجع�ا�الم��جم�عبد�الغفار�م�اوي�بالاعتماد�ع���النص

�إطار�مشروع� ��� ور �بَنُّ �الرزاق �عبد شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت �فلسفة ��� �المتخصص �الباحث �أنجز�ا فقد

��ص�� �النص �عن �ال��جمة ��ش��ط �ال�� �لل��جمة �العر�ية �الرزاق� .المنظمة �عبد و�ش���الباحث

ور�إ���أنھ�اعتمد����ترجمتھ�ع���النص��لما�ي�الذي ھ ونقحھ�يُواخيم�حققھ بَنُّ
َ
ت

ْ
ول

ُ
 Joachim  ش

Schulte� دار�ال�شر�زور�امبو� �عن شتايْن،
ْ
�

َ
غ

ْ
�لڤِت �ال�املة ��عمال �ضمن  ,Wittgenstein( �شره

�الفر�سية�. )2003 �بال��جمات �استأ�س �أنھ �لل��جمة لة �المطوَّ �المقدمة ��ش����� �ذلك �ع�� وز�ادة

  .��يطرح�ا�النص��ص��و�نجل��ية�ال���ساعدتھ�ع���تذليل��عض�الصعو�ات�ال�

 ؟أبحاث�فلسفية  لماذا�إعادة�ترجمة1- 

ــ بحكم�أن�المرحوم�عزمي�إسلام�لم�يكتب�مقدمة�ل��جمتھ�المعنونة �،بحوث�فلسفية: بــ

إ���ترجمة��ذا�الكتاب،�كما� ف�م��سباب�ال���دفعتھ�ع�� فإننا�لم��ع���ع���أي�م��ر��ساعدنا

ب�نما����مقابل�ذلك،�نجد�أن�الباحث�. واج�تھ����ترجمتھ�لم�نجد�أي�إشارة�إ���الصعو�ات�ال��

شتايْن�إ���
ْ
�

َ
غ

ْ
�عند�الصعو�ات�ال���تواجھ�الم��جم�العر�ي����نقل�لغة�ڤِت

َ
ف

َّ
ور�توق عبد�الرزاق�بَنُّ

�العر�ية �ترجمة. اللغة �داو�� �عن �فلسفية أما �إشارة�تحقيقات �أي ��و�أيضا �لديھ �نجد �فلم ،

رجِم�من�قبلمباشرة�إ���دوا���إعادة�ترجم
ُ
كما�لم�نجد�أي�حكم�عل���ع���. ة�كتاب�سبق�أن�ت

�ذه�ال��جمة�السابقة�ال���أنجز�ا�عزمي�إسلام،�و���ترجمة��ان�لھ�السبق����إنجاز�ا����العالم�
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ور����مقدمتھ�. رسالة�منطقية�فلسفيةكما�ترجم�لھ�. العر�ي �ل�ما�ذكره�الباحث�عبد�الرزاق�بَنُّ

�إ�� ��و��شارة لة ��المطوَّ �كتاب �فلسفيةأ�مية �مقارنة��تحقيقات �الرا�ن �الفلسفي �النقاش ��

� �ترجمتھ ...رسالةبكتاب �يفضل �فلسفي الذي �منطقي ف
َّ
�لھ�بمصن �بال�سبة �أصبح �والذي ،

�المعاصر �الفلسفي �النقاش ��� ور  يقول . متجاوَزا
ُّ
�بَن �الرزاق �" :عبد �كتاب �إن ف

َّ
�صنع�مصن الذي

شتايْن����القرن�العشر�ن
ْ
�

َ
غ

ْ
�إ����ش�رة�ڤِت �النظر�ات�ال���دفع���ا �اليوم،�و�لُّ قد�تجاوزه�الزمن

� �كتاب �طروحات �حول �بحدة �النقاش �يتواصل �ب�نما �بر�ق�ا، ���ت �قد ��ول تحقيقات�الصف

شتايْن�الش�رة�نفس�ا وإذا�ما��ان. فلسفية
ْ
�

َ
غ

ْ
ال����انت�لھ����بداية�القرن�العشر�ن�فإنھ�لا� لڤِت

�لكتاب ���ا �فلسفي :يدين �منطقي �لكتاب�مصنف �فلسفية :بل �يتواصل�تحقيقات �تأث��ه �لأن ،

شتايْن،لودفيك�( "و�لامس�ميادين�جديدة��ل�مرة
ْ
�

َ
غ

ْ
  )11ص�،2007ڤِت

ور�وموقفھ�من�ال��جمات��خرى �عبد2- 
ُّ
  الرزاق�بَن

� �اعتمادهع�� �من ��خرى� الرغم �بال��جمات �فاست�ناسھ ��لما�ي �النص �ع�� �ترجمتھ ��

 فبال�سبة�لل��جمة��نجل��ية�ال���أنجز��ا�أ�س�ومب�يقول�ع��ا�عبد�.�ان�مرفقا�بحكم�مع�ن�م��ا

ور 
ُّ
إ��ا�ترجمة��غلب�عل��ا�الصبغة�التأو�لية،�فلم�تحاول�الم��جمة،����الغالب،��ل��ام�: "الرزاق�بَن

�اللفظة �ع�� �الفكرة �تقدم �و�انت �ال�لمة، ���ا�". بنص �قامت �ال�� �التأو�لية �ال��جمة و�حكم

ور�ي��أ�إ���ال��جمة�الفر�سية�أ�س�ومب�وال��� �انت�لا�تقدم�العون�المطلوب،��ان�عبد�الرزاق�بَنُّ

ي����لوسو 
ْ
�بّ �أنجز�ا ��عض�و " س�يڤال�� ��� �والوقوع �الفقرات �لكث���من �إسقاط �من �ف��ا �بما ��

�الغالب �يبدو�لنا،�ترجمة�مقبولة��� ��س���لھ��تحقيقاتو�ضيف�م��جم�". سوء�الف�م،�كما أنھ

�ا �ع�� �فر�سواز�طلاع �أنجز�ا �ال�� ��خ��ة �الفر�سية �من� ل��جمة �مجموعة �بمعية ورْ
ُ
دَاسْت

� �عنوان �تحت �صدرت �وال�� �فلسفية/Recherches philosophiquesالباحث�ن و���/ أبحاث

ور�إلا�بصورة�متأخرة��عد�أن��انت�ترجمتھ�جا�زة . ال��جمة�ال���لم�يطلع�عل��ا�عبد�الرزاق�بَنُّ

شتايْن،لودفيك�( متقن�للغاية�و�حتوي�ع����وامش�مفيدةوقد�قال�ع��ا�إ��ا�عمل�
ْ
�

َ
غ

ْ
�،2007ڤِت

  )99ص

إ���اللغة�العر�ية،�خاصة�وأنھ�يمثل��...تحقيقاتووعيا�منھ�بصعو�ة�ترجمة�عمل�مثل�

�الم��جم �نجد شتايْن،
ْ
�

َ
غ

ْ
�لڤِت �الفلسفي �الن�� �ع��� مرحلة �يحيل �ما �كث��ا ور �بَنُّ �الرزاق عبد

�أنجز  �ال�� ��خرى �ع���ال��جمات �اعتمد �كما �و�نجل��ية، �الفر�سية ��� شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت �لأعمال ت

�بنص� ��شتغال �من �سنة �العشر�ن �ع�� �يز�د �ما �طيلة �لھ �توفرت �ال�� �المعرفية مك�سباتھ
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�فلسفية فيلسوف �الفلسفية. تحقيقات �للأعمال �ال�وامش �ك��ة �خلال �من �نلمسھ �ما  و�ذا

�ف��ا �تناول �أن �لھ �سبق �ال�� شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
�الباحث�. نفس�ا الفكرة�لڤِت �أشار�إليھ �ما �خلال و�بدو�من

ور�أن�ما�قام�بھ " مثالية"من�مقارنات��ان�ال�دف�منھ�الوصول�إ���ترجمة�عر�ية� عبد�الرزاق�بَنُّ

��س���إ���إزالة� شتايْن����حديثھ�عن�وظيفة�الفلسفة�التحليلية�ال��
ْ
�

َ
غ

ْ
�استدعينا�عبارة�ڤِت إذا

ور فعملية�. سوء�الف�م�عن�اللفظة
ُّ
���اللغة��ان��س���من�خلال�ا�إ���إيجاد� ا��فر�ال���قام���ا�بَن

شتايْن،�بل�لفكرتھ
ْ
�

َ
غ

ْ
�العديد�من�المقاطع ال�لمة�المقابلة�ل�س�لعبارة�ڤِت �توفق�فيھ��� �ما . و�ذا

ور�لم�يقدم�أي�فكرة�ولم� لكن�الملاحظة�ال���لابد�من��شارة�إل��ا،����أن�الم��جم�عبد�الرزاق�بَنُّ

أي�حكم�عن�ال��جمة�العر�ية�ال���أنجز�ا�عزمي�إسلام،�سواء�أ�ان��ذا�ا��كم�بالإيجاب�يصدر�

� �كتاب �لھ �وترجم شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت �فلسفة ��� �متخصصا ��ان �الرجل �وأن �خاصة �بالسلب،  رسالةأم

�فلسفية �كتابا�منطقية �عنھ �إسلام،( وأصدر �من� )ت.د عزمي �عرَّف �أخرى ومقالات

  .ليليةخلال�ابفيلسوف�الفلسفة�التح

  مم��ات�ترجمة�عزمي�إسلام�3-

�الذي� ��نجل��ي �النص �عن شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت �لكتاب �ترجمة �إسلام �عزمي �الباحث أنجز

وقد������ترجمة�المقدمة�ال���أضاف�ا�. ترجمتھ�الم��جمة��نجل��ية�أ�س�ومب�بالاش��اك�مع�ر�ز

شتايْن�سنة�
ْ
�

َ
غ

ْ
،�1963لطبعة��نجل��ية�لسنة�،�و���المقدمة�ال���أث�ت��ا�أ�س�ومب����ا1945ڤِت

�النص� �ع�� �بالاعتماد �الم��جم �النص �بمراجعة �قام �عندما �عبدالغفار�م�اوي �سي��جم�ا وال��

  .من�ج�ة�وال���ة��نجل��ية�من�ج�ة�ثانية �لما�ي

ما�نلاحظھ����ترجمة�عزمي�إسلام��و�غياب�ك��ة�التعاليق،�كما�أن�المراجع�عبد�الغفار�

ئ�سَة،�م�اوي��و�الذي�ت�لف� شتايْن�ووضع�تقابلات�لل�لمات�الرَّ
ْ
�

َ
غ

ْ
بكتابة�المقدمة�المطولة�عن�ڤِت

�من� �الكث�� �نجد �كما �ال��جمة، ��� �إسلام �عزمي �اق��احات ��عض �لتعديل �مرارا �تدخل بل

�كذلك �ونجد �مقابل، �أك���من �ل�ا �ال�� �قائمة� المصط��ات �آخر�الكتاب �و�� �ال��جمة ��وامش ��

  .�ية�و�نجل��ية�و�لمانيةالعر بالمصط��ات�الفلسفية�ب

�وفية� �ظلت �إسلام �عزمي �ترجمة �أن ��� �إل��ا، ��شارة �يمكن �ال�� ��ساسية الملاحظة

راجِع�نفسُھ�
ُ
��نجل��ية�والم �بالصيغة �ارتبط�الم��جم�حرفيا �ما ��نجل��ية،�إذ�غالبا لروح�ال��جمة

  .لنص��لما�يلم��غ���الكث���من�ب�ية�ا��ملة،�وإن��انت�مراجعتھ�اعتمدت�ع���ا
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�أو� �التأو��� �الطا�ع �ذات �ال�وامش �غياب �إسلام، �عزمي �ترجمة �يم�� �ما �ب�ن ومن

شتايْن�والسابق�ن�واللاحق�ن�عليھ التفس��ي،�ف�و�ي��ك�الفرصة�للقارئ 
ْ
�

َ
غ

ْ
 .ليقارن�ب�ن�فكرة�ڤِت

و�ذا�ما�. فمثل��ذه�ال�وامش�يمكن�أن�تجعل�القارئ�وكأنھ�أمام�نص�آخر�مواز�للنص�الم��جم

ور�الذي�ذيل�ترجمتھ�بما�يز�د�ع���أر�ع�مائة��امش�قدم� نجده�حاضرا����ترجمة�عبد�الرزاق�بَنُّ

د��ذا����سا�مت����ميلا والكتب�ال�..تحقيقاتمن�خلال�ا�العديد�من�المقارنات�ب�ن�فقرات�من�

�النصوص� ��� �الواردة �بتلك �مقارن��ا �خلال �من ��ف�ار �لبعض �تفس��ات �قدم �كما العمل،

شتايْنالفلسفية�
ْ
�

َ
غ

ْ
  .للفلاسفة�السابق�ن�والمعاصر�ن�واللاحق�ن�لڤِت

شتايْن�تطرح�العديد�من�الصعو�ات����نقل�ا�للغات��جن�ية،�واللغة�
ْ
�

َ
غ

ْ
�علم�أن�لغة�ڤِت

اق يَّ ولكن�بالرغم�من�ذلك�لا�نجد�الم��جم�عزمي�إسلام�. العر�ية�لا��ش�ل��ست�ناء�����ذا��السِّ

راجِع�لم�يقدم�الم��رات�ال���جعلتھ�ي
ُ ْ
��جم��ذا�المصط�����ذه�ال�لمة�العر�ية�عوض�تلك�وح���الم

�المقابل �يكتب ��ان ��و�أنھ �بھ �قام �ما ��ل �بذلك، �ي�ون� يقم �أن �يف��ض �الذي �أو�الثالث الثا�ي

��لمانية �أو ��نجل��ية �لل�لمة ��لمة�. مقابلا �ب�ن �يضعھ �تقابل �إزاء �مثلا �إسلام، �عزمي يق��ح

Arbitrary لم�� �وال�لمة �Willkurlichانية �أو�اتفا���"، �آخر�تحك�� �سياق �و�� �أو��عسفي جزا��

ور�قدم�����عض��حيان� وذلك�دون�أن�يقدم�أي�م��ر�ل�ذا��ختيار�أو�ذاك،�ب�نما�عبد�الرزاق�بَنُّ

��ختيار�أو�ذاك �ل�ذا �ترجمة�. م��رات �ع��ا �نقول �أن �يمكن �ترجمة �ترجمتھ �جعل �الذي ال���ء

�ك��ة�. بل�من�النص�الفلسفي�لقنتغ�شتاين�بأكملھ�تحقيقات صلا�تنطلق�من�ن���اجية فمع

شتايْن��لھ�
ْ
�

َ
غ

ْ
ور�تحس�وكأنھ�ي��جم�ڤِت غات�ال���يقدم�ا�الباحث�عبد�الرزاق�بَنُّ ال�وامش�والمسوِّ

بقدر�ما��سا�م����توضيح�النص�للقارئ� لكن��ذا��مر .ول�س�مجرد�كتاب�تحقيقات�فلسفية

  .حو�تأو�لات�معينةبقدر�ما��سا�م����توج��ھ�ن

لقد�اع��ف�عزمي�إسلام����الكتاب�الذي�خص�بھ�سلسلة�نوا�غ�الفكر�الغر�ي�بصعو�ة�

شتايْن�إ���اللغة�العر�ية ترجمة
ْ
�

َ
غ

ْ
وتكمن��ذه�الصعو�ة����الفكرة�ال���ي�ناول�ا�بالبحث،�. فكر�ڤِت

��عرض���ا�ل�ذه��ف�ار����ش�ل�نتائج���ائية�لعمليات ����الطر�قة�ال�� فكر�ة�سابقة�عن��وكذا

�د( ...رسالة �إسلام، �صت.عزمي �لكتاب� .)38، ��و�� �ال��جمة �بھ �يقصد �الكلام ��ذا ��ان وإذا

��عد�فقراتھ�خلاصة�لما�سبقھ�من�أعمال�البحوثف�و�بدوره�ينطبق�ع���كتاب� ...رسالة   الذي

)Wittgenstein, 2009 Ludwig(  
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شتايْن�نفسھ�ال
ْ
�

َ
غ

ْ
�إ���ڤِت ��عزي�الصعو�ة�أيضا �اللفظ�الواحد�كما ذي��ستخدم�أحيانا

��لمة� �مثل �مع�� ��مر. Ding, Sachlage, Tatsache, Geganstand, Sachverhaltبأك���من  �ذا

� �ع�� �د( ...رسالةينطبق �إسلام، �صت.عزمي �نفسھ. )38، ��سلوب � لكن �البحوثلا�تخلو�منھ

� �ع�� �ينطبق �نجده �إذ  Seele, Satz, Meinen, Grund, Empfindung. Intention undأيضا

Absicht..  

ور 4- 
ُّ
  :فلسفة�ال��جمة�ومم��ا��اعند�عبد�الرزاق�بَن

� �لكتاب �ترجمتھ ��� �الم��جم �فلسفية�عتمد �لتحقيق��تحقيقات �اللغة �روح �مبدأ ع��

شتايْن�. الدقة
ْ
�

َ
غ

ْ
وم��ر�اعتماد��ذا�المبدأ��و�عدم�وجود�تطابق�ب�ن�ألفاظ�اللغة�أو�كما�قال�ڤِت

لا�يأ�ي�نحو�لغة�ما�إ���الوجود�ولا�"أو�كمايقول����موضع�آخر�". ��مع�الزمناللعبة�اللغو�ة�تتغ�"

� �طو�لة �مدة �الناس �يت�لم�ا �أن ��عد �إلا �( "يكتب �ترلودفيك شتايْن،
ْ
�

َ
غ

ْ
ور،�. ڤِت

ُّ
�بَن �الرزاق عبد

�ص2007 ��ستعمل�ا�. )101، �ال�� �اللغة �روح �ب�ن �التوفيق �إ�� ور �بَنُّ ��س�� �الف�م ��ذا �ضوء ��

شتايْ 
ْ
�

َ
غ

ْ
من�قبيل� ن�ونظ����ا�العر�ية�ال���ينقل�إل��ا�النص،�كما�حرص�ع���التمي���ب�ن�مفا�يمڤِت

�الف�م،" ة، يَّ ِ
ّ
�الن صْد،

َ
�ال��و�ض، الق �ع��� المع��، التطبيق، �ا��فاظ ���دف �وذلك �إ��، المدلول

�النص �ع��. تناغم �فقط �مقتصرا �يكن �لم �ا��رص ��ستعمل�ا� و�ذا �ال�� �الفلسفية المفا�يم

شت
ْ
�

َ
غ

ْ
ايْن،�بل�كذلك�ع���اللغة�العادية�المستعملة����النص،�وخاصة�تلك�اللغة�المجاز�ة�ال���ڤِت

�ل���اج ��وسيلة �الفيلسوف �نجد. �ستعمل�ا �بمفا�يم� ول�ذا �يأ�ي �الفقرات �كث���من ��� الم��جم

 . و�لمات��عيدة�عن�المقابل�ا��ر���للغة��لمانية
ُّ
ور����المثال�التا���يبدو�التعديل�الذي�أدخلھ�بَن

� ��لمانية �ال�لمة �رحلات Fahrtenع�� ��ع�� �ترج ال�� ���ب�نما �مع�� �أي �تفيد �لا �ا��رفية �م��ا

اق،�واق��ح�ترجم��ا� يَّ و����لمة�لا�تر�ط�ا�أي�دلالة�أيضا�كمقابل�م����،�لكن�����بتحولاتالسِّ

حيث��ورد��ذا�المثال����تقديم�الكتاب. مع���أفضل�من�رحلات�تحولاتسياق�النص�تؤدي��لمة�

�ملاحظات� �سلسة �عن �عبارة ��و �الذي �الكتاب �فكرة �ميلاد �سياق �عن شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت يتحدث

و�مكننا�القول�إن�الملاحظات�الفلسفية�ال���يتضم��ا��ذا�الكتاب����" :فلسفية،�يقول�صاحبنا

� ��ذه �أوجدتھ �طبي�� �لمش�د �أو�� �مخطط �عن �المعقدة�التحولاتعبارة لودفيك�( "الطو�لة

شتايْ 
ْ
�

َ
غ

ْ
ور،�. ن،�ترڤِت

ُّ
ور . )114،�ص2007عبد�الرزاق�بَن

ُّ
�المثال�يب�ن�مبدأ�عبد�الرزاق�بَن ��� �ذا

و�ذه�المن��ية����ال��جمة�ال���طبق�ا�عبد�. يقوم�ع���تقديم�المع���ع���اللفظ والذي ال��جمة،

ور����عملھ�ي��ص�ا����قولھ الرزاق ����س�يل�ل��ديث�عن�ترجمة�جيدة�انطلاقا�من�تقابل لا" :بَنُّ

�وتطور�ا� �تار�خ�ا �لغة �فل�ل �مختلفت�ن، �لغت�ن ��� �متما�يت�ن �للفظت�ن �لا�وجود �لأنھ �لفاظ،
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�ال�ساوي  �دون �التقارب �بلوغ �اعت��نا� .و�كفينا �إذا �ال��جمة �حسن �إ�� �نتطلع �أن ��ستطيع لكننا

ور�من�الفيلسوف��لما�ي�فون��وم �ذا�التصور�لل��جمة ".النص�لا�اللفظ بلت�الذي�استل�مھ�بَنُّ

إن��لفاظ�الم��جمة�تكذب�دائما،أما�النصوص�الم��جمة�فلا�تكذب�إلا�: "يقوم�ع���المبدأ�التا��

 Übersetzte Wörter lügen immer, übersetzte Texte nur, wenn»"إذا�ترجمت�ترجمة�رديئة

sie schlecht  übersetzt sind )� �ترلودفيك شتايْن،
ْ
�

َ
غ

ْ
ور . ڤِت

ُّ
�بَن �الرزاق �عبد  )100ص�،2007،

كِرَتِ�ا��ملة�عند�عبد�الرزاق�[
ُ
ور ذ

ُّ
  ]من�التقديم�100ص��بَن

شتايْن�فيلسوف�اللغة�والتحليل�الذي�ي�تقي�عباراتھ��ش�ل�
ْ
�

َ
غ

ْ
أن�ي��جم�المرء�فلسفة�ڤِت

�ال��جمة، ��� �المبدأ ��ذا �باعتماد �إلا �علمية �ترجمة �إ�� �يصل �أن �يمكنھ �لا �لغة� دقيق لأن

شتايْن�المتعرِّجة�لا
ْ
�

َ
غ

ْ
�اعتمادا�ع���ترجمة�حرفية ڤِت ��و�. يمكن�مسك�الفكرة�ال���تحتو��ا و�ذا

بصعو�ة� ووعيا�منھ .تنحو�المن���التأو�������ترجم��ا السر�الذي�جعل�الم��جمة�أ�س�ومب�بدور�ا

�مع شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت �لغة �تطو�ع �ع�� ور �بَنُّ �الرزاق �عبد �حرص �يبلغ� الم�مة �ح�� �العر�ية �اللغة ب�ية

��� �المتمثل �نصھ�مراده �لروح ��م�ن ��خرى،� .النقل �بال��جمات �استعان �الم�مة ولإنجاز��ذه

�والنحو�ة و�معرفتھ �الدلالية �و��يا��ا ��لمانية �و�اللغة شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت ��ذه�. بفلسفة �سياق ��� يقول

إن�فيلسوفا�يقيم��ل�نظام�تحليلھ�ع���اللغة،�لا�يمكن�إلا�أن�يختار�اللفظة�المناسبة،�: "الفكرة

لذلك�حاولنا�بقدر�ما��سمح�بھ�تراكيب�اللغة�العر�ية�وروح�ا�وإم�انات�. ي�اللفظة�الصائبةو��تق

ولم�. �بلاغ�أن�ن�ون�أوفياء�لما�ير�د�أن�يقولھ،�ونحرص�ع����ل��ام�بروح�عبارتھ�ودلالة�ألفاظھ

��� �العودة ��� �العر  ن��دد �نن���القارئ �ح�� ��لمانية ��� ��لفاظ �أصول �إ�� ��حيان �حول��عض �ي

�أو �استعمال�ا �وانحراف ��لفاظ �ل�ذه �ال��� النحو�العميق ��شتقاق �أو�علاقات �الدلا�� توسع�ا

شتايْن،�ترلودفيك�( "تر�ط�ا��غ���ا
ْ
�

َ
غ

ْ
ور . ڤِت

ُّ
  )100،�ص2007،�عبد�الرزاق�بَن

ور 
ُّ
�بَن �الرزاق �عبد �يم���ترجمة ��لمانية� ما �اللغة ��� �اللغوي �رصيده �ع�� �و�اعتماده

والقارئ�ل�ذا�العمل�يلمس�ذلك�من�خلال��...تحقيقات�خرى�ال���ترجم�إل��ا�كتاب�والنصوص�

وأقصد��نا�تلك�ال�وامش�ال���وظف�ف��ا�عملية�. ترجمتھ ال�وامش�المطولة�ال���ذيل���ا�الم��جم

الغائب����ترجمة�عزمي� ال����شتقاق�من�ال�لمة��لمانية�لت��ير�اختياره�لبعض�ال��جمات،�و�و�

�إليھ. إسلام �سنعود �الذي �العنوان �من �نلمس�ا �العملية ��و�أن�. �ذه �القارئ �يلاحظھ �ما لكن

اعتماد�طر�قة�تأصيل�المفا�يم�من��لمانية�لا�تواز�ھ�نفس�من��ية�التأصيل�أثناء��شتغال�ع���

  .اللغة�العر�ية
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��ست �وأن ��ستعمال، ��� �يكمن �المع�� ��عت���أن شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت �الفيلسوف ��ان عمال�إذا

�ترجمتھ� ��� ور �بَنُّ �الرزاق �عبد �فإن �الفوارق، �وكذلك �المعا�ي �ب�ن �التقارب �لتوضيح �يكفي وحده

يكتفي�بالاعتماد�ع���سياق�استعمال�ال�لمة����النص،�بل�يرجع�إ���أصول� لبعض�ال�لمات�لا

�معن �من �والقر�بة �ل�ا �المجاورة �بال�لمات �وعلاق��ا �اشتقاقا��ا �لمعرفة ��لمانية ��� . ا�اال�لمة

��ذاوالنموذ ��� �قام�بھ����ال�امش�الذي�خصصھ�ل�لمة��ج�الذي�يمكن��شارة�إليھ اق�ما يَّ السِّ

ة يَّ ِ
ّ
�الن �وفعل صْد

َ
�الق �وفعل ة يَّ ِ

ّ
�والن صْد

َ
�أن��،ف�و�فضل. الق �اللغوي، ��شتقاق �عملية �ع�� بناء

ة�مقابلا� Akt der Intentionي��جم� يَّ ِ
ّ
صْد�ب�نما�وضع�فعل�الن

َ
مب�نا�أن� ،Akt der Absichtبفعل�الق

�م��ما شتايْن�بواحدة
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت �اكتفى �لا��ع���تما���ما�وإلا�لما وم��ر�. التقارب�الموجود�ب�ن�معني��ما

شتايْن�نفسھ�لم��ستعمل��لمة� عبد�الرزاق
ْ
�

َ
غ

ْ
ور�����ذا��ختيار�أن�ڤِت إلا����أر�ع� Intentionبَنُّ

شتايْن لودفيك( مرةأك���من�أر�ع�ن� Absichtمناسبات�ب�نما�استعمل�
ْ
�

َ
غ

ْ
  )245،�ص2007 ،ڤِت

ة"ما���المع���ب�ن����المقابل�نجد�أن�ترجمة�عزمي�إسلام�اكتفت�بت يَّ ِ
ّ
صْد�والن

َ
وذلك�" الق

�أ�س�ومب �ترجمت �إذ ��نجل��ية، �ال��جمة ��� �الموجود �التما�� �من  Intention undانطلاقا

Absicht � �ال�لمة �ب�Intentionبنفس ــواكتفت ــ � Act of intending ـ �من �ل�ل  Akt derمقابلا

Intention und Akt der Absichtورْ�وجماعتھ� وقد�ذ�ب�����تجاه�نفسھ�
ُ
الم��جم�الفر�����دَاسْت

 .Akt der Intention und Akt der Absichtمقابلا�ل�ل�من� Act d’intentionإذ�وضعوا�

�بَ  �الرزاق �عبد �الباحث �نجد �المع��، �باستحضار�سياق �يتعلق ���ذه�فيما �برر �قد ور نُّ

�نفس�ا �ال�لمة �ي��جم �نجده �إذ �الفقرات، �من �العديد ��� �ال��جمات ��عض ب��جمات� المن��ية

�العر�ية �اللغة ��� �المختلفة. مختلفة �ترجمتھ � وأذكر��نا ��لمانية �ما�ا�meinenلل�لمة �غالبا ل��

 to  ـــــت�مقابلا�ل�ا�باعتمادا�ع���ال��جمة��نجل��ية�ال���وضع�"�ع��"بــ ترجمت�عند�عزمي�إسلام

mean بـ� �مرة�ي��جم�ا ور وذلك�حسب���،"يف�م"أو�" ير�د�أن�يقول "،"يقصد"ب�نما�عبد�الرزاق�بَنُّ

شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت �كلام �من �المقصود اق يَّ �ع�� و�مر. السِّ �ينطبق ��مر. Seele نفسھ ���� و�ذا نجده

ورْ 
ُ
اسْت

َ
  .�ذا�التمي���ال���حرص�ف��ا�ع�� ال��جمة�الفر�سية��خ��ة�لد

�تم��� �ال�� مات �السِّ �ل�ذه �رصدنا �س�توقف� �عد �معا، �الم��جم�ن �لدى �ال��جمة فلسفة

شتايْن�لنحدد��ختلاف���� عند��عض��ختلافات����ترجمة��عض�المفا�يم�الفلسفية�لدى
ْ
�

َ
غ

ْ
ڤِت

ئ�سَة����نقل��ف�ار�ب�ن��  مم�ع���تلقي�فلسفتھ�من�خلال�فعل�ال��جمة�الذي��عد�الوسيلة�الرَّ

كما�لا�ند���التوقف�عند�مختلف�المفا�يم،�لأن��ذه�العملية�لا�يمكن��حاطة�. تار�خ�ال�شر�ة
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 كتابا�مستقلا،�و�ذا�عمل�يمكن�أن�ي�ون��ذا�المقال�مقدمة�لھ، بل�تحتاج ��ا����مقال�واحد،

ي��جم�كما�ير�د��فال�ل . لل��جمة�من��بحاث�النادرة����عالمنا�العر�ي خاصة�وأن�المتا�عة�النقدية

  .���ظل�غياب�مأسسة�حقيقية�لعملية�ال��جمة

  ؟تحقيقاتأم��بحوث 5-

ور�يتج������العنوان�الذي�اختاره��ل� �ختلاف��ول�ب�ن�عزمي�إسلام�وعبد�الرزاق�بَنُّ

� ��لمانية �مقابلا�لل�لمة �م��ما �ترجم�ا. Untersuchungenواحد �فلسفية فالأول �أن�ببحوث دون

ال����Investigationل�ذا��ختيار،�وقد�اعتمد����ترجمتھ�ع���ال��جمة��نجل��ية�يقدم�أي�ت��ير�

�اختار�. أ�س�ومب أعد��ا �الثا�ي ��لمانية�تحقيقاتب�نما �لل�لمة �ل�ذه� .مقابلا �اختياره �برر وقد

�ع�� ال��جمة ��لمانية اعتمادا ��� �لل�لمة �اللغوي �ال��جمة�. �شتقاق ��� �نجده �نفسھ �ختلاف

ومرة� كما�نجد�عند��لوسوڤس�ي ، investigationر�سية�ال���ترجم�ا�الم��جم�الفر�����مرة�بــالف

ورْ كما�وردت�عند�  Recherchesبــ
ُ
 .دَاسْت

�ل�لمة �خصصھ �الذي �ال�امش ��� �نجده ور �بَنُّ �الرزاق �عبد إذ� Untersuchungen م��ر

فحسب،�ولا�لأي�أسباب� ة�عزى�لأسباب�نظر� لا" مباحث"و" أبحاث"يقول�إن�اس�بعاده�ل�لمة�

�الناس �ب�ن �شا�عا �أصبح ��ستعمال �لتواتر��� �وكذلك �لغو�ة، �لاعتبارات �بل �بالمحتوى، . تتعلق

بمع��� suchen،�ومن�ا��ذع�الفع���"تحت"أي� unterمركبة�من�السابقة�Untersuchung  ف�لمة

. أي����ء Sacheالمشتق�من�ا��رمانية�والغوطية�القديمة��سب�بلفظة� suchenولفعل�". بحث"

�التا�� �مر �ال��كيب �عنھ �ي�تج �تحت: "الذي �المخفي �ال���ء �ع�� ����". العثور ��ول �المع�� و�ان

لذلك�واعتبارا�ل�ذا�المع�������عقب� .للآثار�والعلامات) الكلاب(�ستعمال�القديم�يختص�باقتفاء�

تناس��ا����اللغة�(اللغوي��يفي�بالمع��" مباحث" ما�خفي����التواءات�اللغة�والفلسفة�كنا�نرى�أن

ولكن� .من�بحث" بحوث"أو�" أبحاث�" أك���من) Recherchesأك���من���investigationنجل��ية�

� �الكتاب �فعرف �القراء �وعامة �الفلاسفة �ب�ن �شاع �فلسفية"�ستعمال �لا� ".بتحقيقات لذلك

 �� �عن �زائد �عيب �فيھ �ل�س �أنھ �و�خاصة �الشا�ع، �للاستعمال ��ذعان �من �مناص �إذ ن�إخرى،

شتايْن،لودفيك�( "تحقيق"بـ" تحقيقات"علاقة�مباحث�بمبحث����من�صنف�علاقة�
ْ
�

َ
غ

ْ
�،2007ڤِت

  )11ص
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  "بحوث" وم��رات�اختيار�" تحقيقات"�عليق�ع���

ور�من�اشتقاق�لل�لمات�من�اللغة��لمانية��عد�قيمة� ما�يقوم�بھ�الباحث�عبد�الرزاق بَنُّ

إسلام�إذ�توفق����العديد�من�الفقرات�من�تحديد�دقة� عزمي�مضافة����ترجمتھ�مقارنة�ب��جمة

�المثال �س�يل �وأذكر�ع�� �المفا�يم، �يكن�Intention und Absicht �عض �لم �المقابل ��� �لكن ،

��عض�المفا�يم�وتقديم� الباحث�يقوم�بنفس�عملية�ا��فر����المعاجم�العر�ية�من�أجل�تأصيل

�لاختيار�ترجم��ا ��مر. م��رات ��ينطبق و�ذا �مقابلا�" تحقيقات"ع�� �ترجم��ا �ع�� �نتحفظ ال��

  .وذلك�للأسباب�التالية .Untersuchungenلـ

�عبد - �الباحث ��ان �بَ  إذا �الرزاق �اختيار �أن ��عت�� ور �شيوع�" تحقيقات"نُّ �إ�� راجع

ل�س�م��را،� المصط��،�و�التا����ناك�ضرورة�للإذعان�لما��و�شا�ع،�فيمكن�اعتبار�أن��ذا��مر

ون�ما��و�شا�ع�غ�����يح،�بل�و�ك���من�ذلك�فالشا�ع��و�بحوث�كما�ترجم�ا�عزمي�لأنھ�قد�ي�

� ��وسرل �كتاب �سا�م �وأيضا �ان�شار�ا ��� �وسا�م �منطقية"إسلام �المف�وم" أبحاث �تداول ��. 

ور 
ُّ
فالم��جم� .��صيا�لم��سبق����أن�سمعت�بتحقيقات�سوى�من�خلال�ترجمة�عبد�الرزاق�بَن

ن�اختياراتھ�بم��رات�ول�س�بما��و�شا�ع�وإن��ان��ستعمال�يفرض����نظري�يجب�أن�يدافع�ع

" بحث"و�ذا�ما�توفره�مادة�. ا��و�شا�عتفنيد�م إم�انية ذلك،�خاصة�إذا�تب�ن�لنا�أن�اللغة�تقدم

 .و�جن�ية ���المعاجم�العر�ية

�التأصيل�للمفا�يم����اللغة�العر�ية �إذا�رجعنا�مثلا�إ���م��م�ابن�منظور�المعتمد���

شتايْن�من��لمة�
ْ
�

َ
غ

ْ
" تحقيق"ك���من��لمة�أ�Untersuchungenنجد����مادة�بحث�ما�يقصده�ڤِت

. البحث�طلبك�ال���ء����ال��اب: يقول�ابن�منظور����لسان�العرب����مادة�بحث. ا��ديثة�ال�شأة

ھ
َ
فِ�ا�بظِفل�ا: و���المثل. بَحثا يَبحثھ بَحث

ْ
حفرت�( وذلك�أن�شاة�بحثت�عن�سك�ن ،كبَاحثة�عن�حَت

�) عليھ �ال��اب �بھ بظِفل�ا�� بحت
ُ
�ذ ��ز�ري . ثم �: وعند

ُ
�البَحُوث �سارت �إذا �ال�� ��بل �بحَثتمن

رًا�أي�ترمي�إ���خلف�ا
ُ

خ
ُ
و�حث�عن�ا����� .أن��سأل�عن����ء،�و�ستخ��: والبحث. ال��اب�بأيد��ا�أ

 و. وتبحث�عن�ال���ء�أي�تف�ش�عنھ .و�حثھ�يبحثھ
ُ

 .ا�تبحث�ال��ابا��ية�العظيمة،�لأ�� :البحْث

��و�بِمباحِث وتركتھ �أين �لا�يدري �بحيث �القفر، �بالم�ان �أي �ل�ا� .البقر، �يقال ��ان �براء وسورة

،
ُ

والبحوث�. سميت�بذلك�لأ��ا�بحثت�عن�المنافق�ن�وأسرار�م�أي�اس�ثار��ا�وف�شت�ع��ا�البُحُوث

  )24،�صبن�منظور ا( البُحاثة��و�ال��اب�الذي�يُبحث�عما�يطلب�فيھ: وقال. جمع�بحث
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  :،�نجدالم��م�الوسيط�و���مادة�بحث���

� �وف��ا ��رض �ف��ا -بحث �الش��ء �وطلب �. حفر�ا �و�� �العز�ز رَابًا�{الت��يل
ُ
�غ ُ

ھ
َّ
�الل

َ
بَعَث

َ
ف

 
ُ

رْضِ  ِ�� يَبْحَث
َ ْ
�{.  

  .طلبھ����ال��اب�ونحوه�وف�ش�عنھ: و�حث�الش���وعنھ

  .اج��د�فيھ،�و�عرف�حقيقتھ: وفيھ �حث��مرو 

ةو�حث�عنھ�س
َ
  .أل�عنھ�واستق���،�ف�و�باحث،�و�حّاث،�و�حّاث

�البحث �مادة �بھ: و�� �تتصل �ال�� �المسائل �وجمع �ما، �موضوع ��� �ا���د والمنجم�. بذل

والبحثة�لعبة�للص�يان�و���أن�يُخفي�أحد�م�ش�ئا����ال��اب،�ثم�يطلب�. يبحث�فيھ�عن�المعادن

��و�السر�و�قال�بدا�بحيُ��م�أي�انكش. البحث�عنھ
ُ

. )40ص الم��م�الوسيط،(  ف�سر�موالبحيث

�و �التعر�فات�� �والتفت�ش م��م ص �التفحُّ ��و �باعتباره �البحث �مادة �وردت  ل��رجا�ي

  )188ا��رجا�ي،�ص(

�تفيد����اللغة�العر�ية�التنقيب�والتفت�ش�عن��سرار��-
َ

يبدو�من�خلال��ذه�المادة�أن�بَحَث

�والتواءا��ا �أسرار�اللغة �ذلك ��� � .بما �ذلك �تفيد ��تجاه�كما ��� �الغالب ��� �ي�ون ا��فر�الذي

�تفيد�السابقة��لمانية" تحت"�سفل�أي� �ا��فر�الذي�ي�ون�من�أجل�العثور�. unter كما و�ذا

ع������ء�مخبأ�����سفل�كما�فعلت�الشاة�ال���ع��ت�ع���السك�ن�أو�كما�يفعل�الباحثون�ع���

و�البحث،�ومنھ�س���السؤال�طلبا�لأننا�لأن�الطلب�� .المعادن�تحت��رض�أي�للعثور�عما�يُطلب

و���فن�المناظرة�الذي��س���فن�البحث�يلعب�السؤال� .�س���من�خلالھ�إ���العثور�ع���جواب

 . دورا�م�ما�باعتباره�وسيلة�للبحث�عن�المخفي����المعرفة

�الدلا�� - �ا��قل ��� �التحقيق �إ�� �إشارة �لأي �تام �غياب �أيضا �المادة �خلال لفعل� يبدو�من

البحث�"وال���تفيد��unter und suchen تتألف�من�Untersuchungول�ذا�ما�دامت��لمة�". بحث"

ور����جملتھ�ال���يقول�ف��ا� كما�خلص�عبد�الرزاق والتقفي�عن�آثار�ال���ء" تحت العثور�ع���"بَنُّ

��ست�تاج�أن�". ال���ء�المخفي�تحت البحث�"�ع��� Untersuchungأقول��ان�بالأحرى�القول���

�تفيده�مادة"ل���ء�المخفي�تحت�من�أجل�العثور�عليھعن�ا �ما ���اللغة�العر�ية� "بحث" ،�و�ذا
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� �من �أفضل �ال��� ".وتحقيق" حقق"�ش�ل �الم��رات ��ل �أمامھ ��انت ور �بَنُّ �الرزاق �عبد فالباحث

 ".تحقيقات"ما�اعت��ه�شا�عا�عن��لمة� يمكن�من�خلال�ا�أن�يفند

�ال�لم ��شيوع �يقصد �الباحث ��ذا ��ان ��جن�يةوإذا �اللغات ��� ��نجل��ية: ة �� 

Investigation والفر�سية أ�س�ومب، مع  Investigation،لوسوڤس�ي�� �الشيو  مع �ف�ذا نفسھ�ع

� �العر�ية ��� �ال�لمة �ن��جم �لأن ��افيا �م��را �الفر����"بتحقيقات"ل�س �الم��جم �لأن ورْ  ،
ُ
 دَاسْت

� �ك���من�ذلك�فالمعاجم��نجل��ية�و ،Recherchesphilosophiquesوجماعتھ�ترجموا�ال�لمة�بـ

�إم�انية�ترجمة . جمع�بحوث�وأبحاث�ببحث، Untersuchungو Investigation و�لمانية�تمنحنا

�الذي�ي��جم�الفعل� ��نجل��ي�العر�ي�لمن���البعلب�ي  Investigateتكفي�العودة�إ���م��م�المورد

���" ،"يبحث"بـ �التح ،"يحقق �ع�� �البحث �مع�� �يقدم ��نجل��ي� .قيقلكنھ �العر�ي �الم��م و��

�Investigation  "بحْث"لرو���البعلب�ي�نجد����مادة� ،Examination, Researchال���ء�الذي��،

تفيد�البحث�بقدر�ما�تفيد�التحقيق�ول�ذا�ل�س��ناك�م��ر�آخر�للإذعان���Investigationع���أن�

  .لما��و�شا�ع

- � �الم��م �إ�� �ثانية �س��جع �اختيارنا �و�و�م��م�ولتأكيد �لشرجلھ ��ول ��لما�ي �جن��

� �والم��م -ألما�ي �بالدقة �لھ �مش�ود � عر�ي �المعاصرة �لما�ي�-العر�ي �العر�ية ���. ل�انز�ڤ�� للغة

�تحضر� ��ول �مختلفة Untersuchungالم��م �معان �فحص،: �� �الط�� �بحث� المع�� والعل��

�أبحاث، �حلل ومجموع �تحقيق .والكميا�ي �التحقيقوم. والقانو�ي ���نة �اشتقت  نھ

Untersuchungsausschuss � �التحقيق �دلالة�. Untersuchungsrichterوقا��� �وردت وقد

�التحقيق �قبل �الدلا�� �ال��ت�ب ��� �المجال�. البحث ��� �ي�ون �التحقيق �أن �أي ��و�المتداول، و�ذا

�اللغة ��� �ا��في �المع�� �وإدراك �الف�م �لتحقيق �ول�س �المعلومة �لتق��� �. القضا�ي اق�و�� يَّ  السِّ

� يذكر��انز�ڤ�� نفسھ �" بحث"مادة �و�قدم �من �كلا ��لمانية �اللغة ��� �ل�ا  ,suchenكمقابل

untersuchen, prüfen, erforschern, studieren و���عنده�جمع�بحوث�و�حوثات�وأبحاث،�كما�

�كج �مبحث ��لمة �عنده �ل�اترد �مقابلا �يقدم �وال�� �لمباحث  Thema, Gebiet einerمع

Untersuchungور�مقابل�موضوع و�و�ما�يقدم�لھ�عبد�الرزاق� لا�ترد�" تحقيق"ب�نما����مادة�. بَنُّ

�قدم�ا� �ال�� �المقابلات ��� �و�ذه �القانونية، �دلال��ا ��� �سوى �حداثتھ �من �بالرغم �الم��م ��ذا ��
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ــلـ �ل" تحقيق"ـ    Nachforschung, Nachprüfung, Erhebung"تحقيقات"ــــكجمع

(übereinenTatbestand) ) و�ضيف) ا�ع����دلال��ا�القانونية���وقوgerichtliche Untersuchung�

  .أي�تحقيق�قضا�ي

�ترجمة��- �لاس�بعاد ��افيا �دليلا ��لما�ي �الم��م ��� �الم��مية ��ستعمالات ��ذه تمثل

�ل مقابلا" تحقيقات" ــ �ول�ذه�Untersuchungــــ �التحليلية، �فلسفتھ ��� شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت ��ستعمل�ا كما

�اعتبار�  �يمكن �اللغو�ة، شتايْن عتبارات
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت �كتاب �عنوان �فلسفية ترجمة ترجمة��بتحقيقات

�ترجمة غ�� �وأن شتايْن،
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت �ير�ده �لما �فلسفيا �أ��ا دقيقة �من �بالرغم �إسلام �من� عزمي نطلق

� �ل�لمة �ف��جمتھ ��نجل��ي، �فلسفيةPhilosophical investigation النص ول�س��ببحوث

 .���ترجمة�تفي�بالمراد" بمباحث"أو�ح���" تحقيقات"بـ

� ه�ترجمة
ُ

د ِ
ّ
�تول �الذي ��رتياب �ثباتتحقيقاتأما �غياب ��� �فيكمن ، ���� �نفسھ المصط��

ور،�إذ�نجده�استعمل�
ُّ
بك��ة����المقدمة�المطولة�ال���" تحقيقات"ترجمة�الباحث�عبد�الرزاق�بَن

� �النص �من ��و�� �الفقرات ��عض ��� �وأيضا �الكتاب ���ا �إ���قدم �الفقرات �من �العديد ��� ليعود

�مقابلا�ل" تحقيقات"ول�س�" مباحث"و" بحوث"استعمال��لمة� ــ لم� و�ذا��مر Unersuchungenــ

�تفس��ا �لھ ��ستعمالات أجد �لبعض �ت��يرات م
ّ

�قد �مقدمتھ ��� �الباحث �وأن
ً
المتعلقة� خاصة

 Satz, Seele, Anwendung undبالمصط��ات��لمانية�ال���ل�ا�دلالات�مختلفة����العر�ية�مثل�

Gebrauch, usw. يمكن�أن�نرجع�مثلا�إ���الفقرات�التالية ولتأكيد��ذا��مر:  

�موضوعھ�: "تقول  92 الفقرة - ����ش�ل�سؤال �اللغة�والقضية��جو�رو�عت���ذلك�أيضا �ل�من

� .والتفك�� ��� ��س�� �بالفعل �كنا �إذا �جو�ر�اللغة� بحوثناوح�� �و�ي�ل�ا�-لف�م ترجمة�( "وظيف��ا

ور 
ُّ
 )عبد�الرزاق�بَن

- & 92 „Dies drückt sich aus in der Frage nach dem Wesen der Sprache�،des Satzes, des 

Denkens.-Denn wenn wir auch unsern Untersuchungen das Wesen der Sprache-ihre 

Funktion, ihren Bau-zu verstehen trachten“ 
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- &92 „This finds expression in questions as to the essence of language, of proposition, 

of thought. -For if we too in these investigations are trying to understand the 

essence of language-its function, its structure” 

- This finds expression in the question of the essence of language, of propositions, of 

thought. For although we, in our investigations are trying to understand the nature of 

language its function, its structure". (P. M. S. Hacker and Joachim Schulte, 2009) 

- &92”Cela s’exprime dans la question relative à l’essence du langage, de la 

proposition, de la pensée.- Car si nous cherchons, nous aussi, dans nos recherches, à 

comprendre l’essence du langage -sa fonction, sa structure". 

  :92الفقرة��ترجمة�عزمي�إسلام

"� �يتم�التعب���عنھ�بالسؤال�عن �ما �نحاول� .لفكراللغة�أو�القضية�أو�ا�ما�يةو�ذا �كنا �إذا لأننا

 ووظيف��ا�و��ي��ا�-اللغة�ما�ية أن�نف�م��بحاثأيضا�����ذه�

�الفقرة نذكر - �المثال ��ذا �إ�� �بالإضافة �ف��ا 91 أيضا �وردت �عبد� ال�� �ترجمة �من جملة

ور�تقول    "الغاية�ا��قيقية�لمبحثنا" الرزاق�بَنُّ

- Das eingentliche Ziel unserer Untersuchungen  

-The real goalofourinvestigation ( Anscombe) 

- le veritable but de notre recherche (Dastur) 

 .)عزمي�إسلام" (لبحثناو�ان��ذا��و�ال�دف�ا��قيقي�"

�و  �الفقرة ��� �أن �الصدف �غرائب �ف��ا�92من �ترجم ��لمة� ال�� ور �بَنُّ �الرزاق عبد

Untersuchungenا����الفقرة�نفس�ا�ال���ترد�ف��ا�ببحوثنا�وال���رفض�ا����ال�ام�
ً

ش�المذ�ور�سلف

�السابقة �إ�� �لتحقيقات unter �شارة �اختياره �س�ب �لي��ر �اشتقاقھ ��� �عل��ا �اعتمد بدل�" ال��

�ال�املة. بحوث �للتذك���بالفقرة �لا�بأس �ف��ا و�نا �يقول �ال�� شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
���� :لڤِت �أيضا و�عت���ذلك

����. ة�والقضية�والتفك���ل�من�اللغ�جو�رش�ل�سؤال�موضوعھ� ��س�� �بالفعل �كنا وح���إذا

�جو�ر�اللغة�بحوثنا �و�ي�ل�ا-لف�م �إ�� -وظيف��ا �ا��و�ر� فل�س ��� �لا�يرى �إذ �السؤال، �يرمي �ذا

�للعيان �ظا�را �ل .ش�ئا �قابلا �تنظيمھ �يجعل �شمولية،"ــــش�ئا ��بل نظرة ��امن ����ء تحت��و
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اه�إلا�إذا�نفذنا�إ���ال���ء،�و�و�ما�ي�ب���ع���لا�يمكن�أن�نر  موجود����الباطن، "���ء،�السطح

  .التحليل�أن�يخرجھ�إ���النور 

ما����"؟�"���اللغة ما"نحن��سأل�. ،��ذا��و�الش�ل�الذي�يت�ناه�مش�لنا"ا��و�ر�م��وب�عنا"

سئلة�جوابا��غ���عن�طرح�السؤال�لاحقا،�و�صرف�النظر�عن�؟�وعلينا�أن�نقدم�ل�ذه�� "القضية

  .ية�ل�تجر�ة�مستقبل

� �الفقرة شتايْن���90
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت �يتحدث � أيضا ��س��دف�" مبحثھ"عن �لا �مبحثا باعتباره

�الظوا�ر �إم�انات �بإزالتھ�" الظوا�ر�بل �مشا�لنا �ع�� �الضوء �يلقي �مبحث �النحوي �مبحثھ وأن

�الف�م �يقت���. سوء �ال�� �التحليل �مر والعملية ��� �ذلك �لتحقيق ���ا �الفقرة�. القيام ��ذه ��

  .Betrachtung أو Untersuchung ف���إما�ترجمة�لـ" مبحث"كرت��لمة�أيضا��لما�ذ

تحقيق�"ول�س�بـ" بحث�تجر���"بـ Experimentelle Untersuchungي��جم� 490 ���الفقرة

�بـ". تجر��� �ترجم�ا ورْ
ُ
�دَاسْت �الم��جم ��نجل��ية�Recherche expérimentaleب�نما �والم��جمة ،

�المصط� �ثبات �ع�� �حافظت �استعملت�بدور�ا �إذ �Experimental investigation ال��جمة�� و��

حة و�اكر عند�شواتھ نفس�ا
َّ

نفسھ�نلمسھ�عند�عزمي� والثبات. ���الطبعة�الرا�عة�المراجَعة�والمنق

إذ��314إذ�ترجمت�ال�لمة�بمباحث�وال�امش� 395الفقرة�[ إسلام�إذ�ترجم�ا�بالبحوث�التجر��ية

  .]355ص. عوض�تحقيقات�"أبحاث�فر�غھ" استعمل�فيھ��لمة�

��و�أنھ����الوقت�الذي� اللافت�للان�باه ور ���عدم�ثبات�المصط���عند�عبد�الرزاق�بَنُّ

شتايْن تحقيقات�فلسفيةاستعمل�
ْ
�

َ
غ

ْ
إن��ف�ار�: "���أول�جملة����الفقرة��و���ال���يقول�ف��ا�ڤِت

��ظ�ر�الغلاف��ستعمل�،�نجده�ع�"تحقيقات�فلسفية���ترسبات� ال���أ�شر�ا�����ذا�الكتاب،

إن��ف�ار�ال���أ�شر�ا����: "يقول�ع���غلاف�الكتاب. �لمة�أبحاث�ال���اعت���ا�لا�تفي�بالغرض

� �ترسبات ��� �الكتاب �فلسفية�ذا ���". أبحاث �ورد ب�نما �إسلام �عزمي �� " ترجمة ف�ار�ال���أن

� �حصيلة ��� ��نا �فلسفيةأ�شر�ا �عشرة�بحوث �الستة �السنوات �مدى �ع��  "�خ��ة�شغلت��

راجِع�عبد�الغفار�م�اوي�و [
ُ
�من�ترجمة�الم ��� �المقام�إ���أن�مقدمة�الكتاب ��ذا ��� تجدر��شارة

��لمة� ��لمة �النص �راجع ���صيا �وأنھ �ترجم��ا ����� �إسلام �عزمي �المرحوم �بأن �يخ��نا الذي
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��لما�ي �النص �ع�� ���. بالاعتماد �أبحاث �أو �بحوث ��لمة �ع�� �حافظ �بدوره : و�و

Untersuchungenشتايْن�الفقرة�،�مقابِل�
ْ
�

َ
غ

ْ
  .].�و���وغلاف�الكتابڤِت

بناءً�ع����ل��ذه�الت��يرات،�أعتقد�أنھ��ان�من��فضل��قتداء�ب��جمة�عزمي�إسلام�

شتايْن�نفسھ�. ����ذا�الباب�وت��يح��خطاء�ال���وقع�ف��ا�بدل�تجا�ل�ا
ْ
�

َ
غ

ْ
واعتماد�فلسفة�ڤِت

��ستعمال،�فالأ ��انت�تفتقر�إ���ال���تؤكد�ع�� ك���تداولا��و�البحوث�و�بحاث�ومباحث،�وإن

���اللغة�العر�ية،�ول�س�التحقيق�أو�التحقيقات�ال���ترتبط�بالمجال�القضا�ي�و�م��� التأصيل

  .أك���من�المجال�الفلسفي

  ���ا��لط�ب�ن�المع���والمدلول �-6

،�و�ذا�الل�س�ث�فلسفيةبحو �عد�مف�وما�المع���والمدلول�من�المفا�يم�الملت�سة����نص

�إ���اللغةالعر�ية�ذا��ا،�. �و�الس�ب����اختلاف�ال��جمة�العر�ية ��ختلاف�ل�س�راجعا وسرّ��ذا

�ل��لط� �نظرا �أ�س�ومب، �الم��جمة �وتقديرات �تأو�لات ���ية �إسلام �عزمي �الم��جم �وقوع �إ�� بل

� ��لمان�ت�ن �اللفظت�ن �ترجمة ��� �فيھ �وقعت �ترجم��ماوا�Bedeutung und Sinnالذي مرارا� ل��

� �Meaning ب�لمة �نصھ ��� �إسلام �عزمي �ترجم�ا �عبد� و�ذا�مر ."مع��"بـال�� �الم��جم �لھ ان�بھ

�المف�وم�ن �ب�ن �م��ت �ال�� �الفر�سية �وال��جمات ��لما�ي �النص �اعتمد �الذي ور �بَنُّ  الرزاق

Signification et Sens.  ]ي�ع���ترجمة�عزمي�علق�المراجع�عبد�الغفار�م�او ����19ال�امش�رقم�

�ل�لمة �وقال"مع��"بــ�Meaning   إسلام �من�: ، �و�ان �لا�بالمع�� �بالدلالة ��مر�يتعلق �إن �ظ�� ��

�Sinnأن�مع���يجب�أن�ت�ون�مقابلا�،�و ����Referenceنجل��ية�بـإ�Bedeutung �و���أن�ت��جم

��نجل��ية�ا ��� ظ�إن��ستاذ�م�اوي�لكن���سن�ا�� .71ص��بحوث�فلسفية Senseل���يقابل�ا

شتايْن�يت�لم�
ْ
�

َ
غ

ْ
اكتفى�بذكر��ذه�الملاحظة����ال�امش�ولم�يدخل�ا����النص�الم��جم�وإلا�أصبح�ڤِت

�. لغة�فر�غھ ��ق��اح�الذي�قدمھ�ينطبق�ع�� كما�وردت����المقال� Bedeutung und Sinnف�ذا

� �والمع��"الش����لفر�غھ �المرجع �نفسھ"حول �المع�� �ينقل �ان �أما ��ان�لڤِ  ، �المع�� �فإن شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
ت

  ].س�نقلب�رأسا�ع���عقب

�علق� �وقد �الفلسفية �القلاقل �مصدر�كث���من شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
�لڤِت �بال�سبة �تمثل �اللفظة �ذه

 deuten أصل�ا�����لمانية�منBedeutung  لفظة�مدلول : "عل��ا�بالرجوع�إ���أصل�ا��لما�ي�يقول 

��ش�� �(" أي �ترلودفيك شتايْن،
ْ
�

َ
غ

ْ
ور . ڤِت

ُّ
�بَن �الرزاق �عبد �ص2007، �التقابل�)77، �خلاف �وع�� ،

�فر�غھ�ب�ن� �التقابل�و�ر�ط�Bedeutung und Sinn " الذي�أقامھ ��ذا ��س�بعد شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
نجد�ڤِت
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�بالاستعمال �اللغة"المدلول ��� ��و�استعمال�ا �لفظة �مدلول ،" )� �ترلودفيك شتايْن،
ْ
�

َ
غ

ْ
عبد�. ڤِت

ور 
ُّ
�بَن �الرزاق �ص2007، ،79( .� ��ستعمالفنحن �خلال �من �ألفاظنا �ع�� �الدلالة �نضفي : من

��ذه�المعا�ي�وقع" �ل�ا، �أنھ�ل�س�للألفاظ�إلا�الدلالات�ال���أعطيتمو�ا �أبدا  ي�ب���أن�لا�ت�سوا

شتايْن،�ترلودفيك�( "اك�سا��ا�من�تفس��اتنا
ْ
�

َ
غ

ْ
ور . ڤِت

ُّ
  )79،�ص2007،�عبد�الرزاق�بَن

 بناء�ع����ذا�الف�م�للعلاقة�ب�ن�اللفظت�
ْ

اليت
َ

رَ��
َ

ك
َ
�� Hallett ن�ذ ْ

 أنSavigny   وساڤين

شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
� ڤِت ��� �فلسفيةخصص �و Bedeutung  المدلول  بحوث ظ

ْ
ف

َّ
�لل �ل��ملة و��� ،Sinnالمع��

ا�
ّ
شتايْن عبد�الرزاقا�ال��جمة�ال���ت�ن

ْ
�

َ
غ

ْ
ور�باست�ناء��عض�ا��الات�ال���لم��ستعمل�ف��ا�ڤِت  بَنُّ

و�و�يتحدث� Bedeutung دلالة ���مناسبة�واحدة�استعمل�لفظة�فع����قل" :نفس�ا التقابلات

�ا��ملة �. عن �الفقرة ��� �ذلك �تم �مركبة� 540وقد �ل�لمات ���ص �استعمال �عن �ف��ا ال���ت�لم

يقصد� ش�لت�صرخاتھ�مؤلفة�جملة����مجرد�لغو�لا�مع���ل�ا،�لكن�عند�مساءلتھ�يقول�إنھ��ان

�ذه�ا��ملة�ال���نطق���ا�ال��ص�وال������مجرد��".ا��مد��،�أن�المطر�سيكف�عما�قر�ب"��ا�

شتايْن�
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت ��ذه�الفقرة"لغو�بال�سبة�لنايقول�ع��ا �قال�ا؟�ألا��جملتھألم�يكن�يف�م�" �� عندما

؟��ذا�الر�ط�ب�ن�المدلول�وا��ملة�����ذه�الفقرة�ان�بھ�لھ�الم��جم�مدلول�اتحمل�بداخل�ا��امل�

�و�و��مر ور �بَنُّ �الرزاق �ترجم� سھنف عبد �حيث �الفر�سية �ال��جمة ��� �نجده  PhraseبـSatzالذي

�استعملت� �ال�� �طبعا ��نجل��ية �ال��جمة ��� �أيضا �ورد �ما �و�ذا �ك�ل �الفقرة �مع�� �مع تماشيا

Sentence بدل�Proposition.  

&540: Hat er diesen Satz nicht verstanden, als er ihn sagt? Trug der Satz nicht seine 

ganze Bedeutung in sich? 

&Dastur: N’a-t-il pas compris cette phrase au moment où il l’a prononcée? Et celle-ci 

ne contenait-elle pas en elle toute sa signification? 

& Schulte and Hacker: Didn’t he understand the sentence as he was saying it? Wasn’t 

the whole meaning in there sentence? 

��ن؟�ألم�يكن�يف�م�مع���العبارة�ح�ن�قال�ا؟�ألم�يكن�المع���" :ترجمة�عزمي�إسلام �أقول ماذا

 "�لھ�موجودا��ناك����العبارة؟
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�إسلام �وعزمي �أ�س�ومب �ترجمة ��� �مماثل �خطأ �إ�� �أيضا ��شارة �ترجم� يمكن الذي

� �استعمال ��� �يتمثل �وا��طأ �أو��ع��ا، �ومع�� �ثانوي �أن�مع�� �وال��يح شتايْن��لل�لمة
ْ
�

َ
غ

ْ
ڤِت

�والثانوي  ��و�� �المدلول �عن �إ���. يتحدث �راجع �و�اكر�لأ�س�ومب ھ
َ
ت

ْ
ول

ُ
�ش �وج�ھ �الذي والنقد

� �Sense استعمال�ا �ال��جمة. Meaningبدل ��� �ب�ن� لكن �وا��ا �التمي�� �نجد الفر�سية

Signification primaire et secondaire، لما�ي�� ��صل ���  Bedeutung Primäre und و��

sekundäreأ�س�ومب� �ترجم��ما �واللذيْن ، Primary and secondary sense. ذين��� �مقابل ��

�ب�ن �أيضا ��ختلاف �نجد �والثانوي، اللفظت�ن ��و�� �اختار�المدلول �الذي ور �بَنُّ �الرزاق لأن� عبد

و�ذا��".مع���أو���وثانوي "ب�نما�عزمي�إسلام�ترجم�ما�بـ يتعلق�باللفظة�و�مستو�ات�معان��ا، �مر

  :ما�تو��ھ�ال��جمات�المختلفة�ل�ذه�الفقرة

Wittgenstein II S 216: Gefragt, “Was meinst du hier eigentlich mit „fett“ und „mager“?“- 

Könnte ich die Bedeutungen nur auf die ganz gewöhnliche Weise erklären. Ich könnte 

sie nicht an den Beispielen von Dienstag und Mittwoch zeigen. Man könnte hier von „ 

primärer und sekundärer“ Bedeutung eines Wortes reden. Nur der, für den das Wort 

jene Bedeutung hat, verwendet es in dieser. 

ورْ 
ُ
 et autres.II p 304: Si l’on me demandait: «Que veut dire ici à proprement parler دَاسْت

par gras et par maigre?» -, je pourrais seulement expliquer la signification de ces mots 

de la manière la plus ordinaire. Et il ne me serait pas possible de la montrer sur les 

exemples du mardi et mercredi. On pourrait parler ici de signification "primaire" et 

"secondaire" d’un mot. Seul possède la première de ces significations l’emploiera dans 

la seconde. 

ور 
ُّ
؟�ف�ل�أستطيع�>�ز�ل< >سم�ن<ماذا��ع����نا�بالتحديد�بـ: "إذا�سئلت :ترجمة�عبد�الرزاق�بَن

أن�أفسر�مدلو����ات�ن�اللفظت�ن�بالاعتماد�فقط�ع���الطر�قة�المعتادة؟�لن�أتمكن�من��شارة�

�الثلاثاء �مثا�� �باستعمال � .و�ر�عاء إل��ما �اللفظة �مدلول �عن ��نا �نتحدث �أن > و��� <بإم�اننا

 .إلا�من��عت���أن�ل�ا�مدلولا�أوليا> الثانوي < �ستعمل��ذه�اللفظة�بمدلول�ا ولا. ومدلول�ا�الثانوي 

 .455ص
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Schulte and Hacker &275- 276: Asked “What do you really mean here by ‘fat’ and 

‘lean’, I could only explain the meanings in the usual way. I could not point them out 

by using Tuesday and Wednesday as examples. Here one might speak of a ‘primary’ 

and ‘secondary’meaning  of a word. Only someone for whom the word has the former 

meaning uses it in the latter. 

 :ترجمة�أ�س�ومب�ال���نقل�ع��ا�عزمي�إسلام

Asked “What do you really mean here by fat and lean?- I could only explain the 

meanings in the usual way. I could not point to the examples of Tuesday and 

Wednesday. Here one might speak of a “primary” and “secondary” sense of a word. it 

is only if the word has the primary sense for you that you use it in the secondary one. 

P216 

� ����الواقع�ب�لمة�(إذا�سأل���سائل� 325 :ص�IIعزمي�إسلامج ��نا ��عنيھ �الذي و�لمة�" بدين"ما

�المعتادة�-؟"نحيف" �بالطر�قة �إلا �تفس���معنا�ما �أستطيع �مثا���. فلن �إ�� ��شارة �يمكن�� لن

�مع�� .و�ر�عاء الثلاثاء �عن �نت�لم �أن �يمكننا �ثانوي " �نا �ومع�� �ما" أو�� �أنك. ل�لمة لا��بمع��

      .�ستخدم�ال�لمة�بمعنا�ا�الثانوي�إلا�إذا��ان�ل�ا�عندك�مع���أو��

� ��لمة ��ستعمل �ما �غالبا �أ��ا ��نجل��ية �ال��جمة ��� �من�Meaning الملاحظ مقابلا�ل�ل

Bedeutungو�Sinnلكن�الملاحظ�أن�ح����ذا��ختيار�لم�. با��ملة�أم�باللفظ سواء�أ�علق��مر�

�النص �ترجمة ��� �ثابتا ��لمة�. يكن �استعمال �إ�� �ت��أ �الم��جمة ��انت ��حيان ��عض �Senseففي

�يتعلق��مر ��ستعمل�حينما �عض��حيان� لكن���. با��ديث�عن�المع����ش�ل�عام وال����انت

 و�ذا�التمي���يحضر�بصفة. .Sinnمقابلا�لـ Senseو�Bedeutungمقابلا�لـ �Meaningانت�تم���ب�ن�

�الفر���� �الم��جم �عند ور  ثابتة
ُّ
�بَن �الرزاق �لعبد �العر�ية �ال��جمة �ظل� ..و�� �إسلام �عزمي ب�نما

� ��نجل��ية �بال��جمة �ف��ا لأ�س�ومبمرتبطا �وقعت �ال�� ��خطاء ��� �أوقعھ �الذي وح��� .ال���

  .ش�ئا اعتمادا�ع���النص��لما�ي�لم��غ���من��مر غفار�م�اوي�للنص�الم��جمعبد�المراجعة�

��ذه�الفقرة�ال���رجع�ف اق�استعمل��� يَّ �إ���مع���ا��ملة�واللفظة�وعلاقتھ�ب�السِّ ��ا

شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
 . باللفظة �لما��علق��مر Bedeutungبا��ملة،�و �لما��علق��مر �Sinnالعادة� ڤِت
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§ Die Bedeutung ist nicht das Erlebnis beim Hören oder Aussprechen des Wortes, und 

der Sinn des Satzes nicht der Komplex dieser Erlebnis -( Wie setzt sich der Sinn des 

Satzes“ ich habe ihn noch immer nicht gesehen“ aus den Bedeutung seiner Wörter 

zusammen?).Der Satz ist aus den Wörtern zusammengesetzt, und das ist genug. II S 

181  

Schulte and Hacker§ 37: The meaning of a word is not the experience one has in 

hearing or uttering it, and the sense of a sentence is not a complex of these 

experiences. (How is the sense of the sentence “I haven’t seen him yet” composed of 

the meanings of its words?) The sentence is composed of the words, and that is 

enough. (In this paragraph there is no difference between Anscombe and Schulte) 

 ] �� �ال��جمة �أن �إ�� �أعد�اتجدر��شارة �ال�� �إ��� يُواخيم خ��ة �تقسيم�ا �و�اكر�أعيد ھ
َ
ت

ْ
ول

ُ
ش

وقد�وضعا�ترقيما�. شذرات: نفسفلسفة�علم�ال: إذ�أعطيا�ل��زء�الثا�ي�عنوانا�خاصا��وجزئ�ن،�

��س�يلا�ع��� �وذلك ��لمانية، �ال���ة ��� �ولا�ح�� ��و��، �ال��جمة ��� �موجودا �يكن �لم للفقرات

فكما��و�وا���أعلاه،�فالفكرة�توجد�. القارئ�للوصول��ش�ل�سر�ع�للفقرة�المقصودة�����حالة

كن�العودة��س�ولة�للفقرة�من�ترجمة�أ�س�ومب�ب�نما����ال��جمة�ا��ديدة�يم���181الصفحة�

 :ا��زء�المعنون�بـ" بحوث�فلسفية"من��37

Philosophie der Psychologie - Ein Fragment/Philosophy of  Psychology - A Fragment] 

ورْ 
ُ
 et autres: La signification n’est pas l’expérience que l’on a quand on entend ou دَاسْت

qu’on prononce un mot, et le sens d’une phrase n’est pas le complexe de ces 

expériences. - (Comment le sens de la phrase:  «Je ne l’ai toujours pas vu » se 

constitue-t-il à partir de la signification de chacun de ses mots ?) la phrase est 

constituée de mots, et cela suffit. P258  

�الرزاق ترجمة ور  عبد
ُّ
�: بَن �أو��الدلالةلا�تتمثل �السماع �عند �تحصل �ال�� �التجر�ة ��ع�ش �أن ��

� �يتمثل �ولا �بالألفاظ، �القضيةالنطق �التجارب �� مع�� ��ذه �( -.تراكب �ي��كب مع���كيف
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�" لم�أره�ح���ال��ظة: "القضية �من�مفرد�). ال���ت�و��ا؟��لفاظ� مدلولاتمن تت�ون�القضية

 .403ص.ا�يكفيو�ذ

�إسلام �سماعھ�أو: ترجمة�عزمي �مع���ال�لمة�ل�س��و�ا����ة�ال���تتوفر�لدى��فراد�أثناء  إن

كيف�تؤدي�معا�ي�ال�لمات�( .كما�أن�مع���العبارة�ل�س�مركبا�من�مثل��ذه�ا����ات. نطقھ���ا

ن�من�ال�لمات،�و�ذا�إن�العبارة�تت�و ". إن���لم�أره��عد: "المفردة�إ���ت�و�ن�مع���العبارة�التالية

  .يكفي

�إسلام �عزمي �ي��جم �الفقرة ��ذه �� Bedeutung und Sinn أ�س�ومب�� �قابل��ا وال��

ھو
َ
ت

ْ
ول

ُ
��، SenseandMeaningبـ ش ��مر�"مع��"بالمقابل ��علق �ا��ملة سواء �أو و���. بال�لمة

كما� .Meaning or Senseاستعملت�الم��جمة�أ�س�ومب ال��جمة�ال���تظل�ثابتة����ترجمتھ�سواء

� �ا��ملة �مقابل �العبارة �ترجمتھ ��� �ف�و��ستعمل �أ�س�ومب. Satzنلاحظ، �أن �النادر�أن كما  من

  .مقابلا�ل�ما�معا Meaning فغالبا�ما��ستعمل�،Sinnـــ�مقابلا�ل �Senseستعمل�

 )494ص�،2007،مراد�و�بة( ���الل�س�ا��اصلب�ن�ا��ملة�والقضية�-7

 
ُّ
�بَن �الرزاق �عبد �الم��جم ن �ترجمتھ ور ب�َّ �ترجمة� �� ��� �الباحث ��ع��ض �ال�� الصعو�ات

�بالمع�� �مختلفة �سياقات ��� ��ستعمل �ال�� ��لمانية �المصط��ات � .نفسھ �عض ��لمة  Satzو�عد

شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت �فلسفة �ف�م ��� �مشا�ل �تطرح �ال�� �ال�لمات �من �[ .واحدة ّ

�أن �إ�� ��شارة تجدر

��خر و�خ �لمانيّة، ��ورو�ية �اللغات �لاف ��ستعمل�» قضيّة«و» جملة«ى،لا�تمّ���ب�ن باعتبار�أّ��ا

��ل��ماSatz  لفظة �إ�� �ف��جمت� .]للإشارة �المش�ل ���ذا �واعية �أ�س�ومب �الم��جمة ��انت وقد

Satzمرة�بـSentenceو���مناسبة�أخرى�بـ�،Proposition. ورْ�بدوره�م������
ُ
والم��جم�الفر�����دَاسْت

�لـ �بSatzترجمتھ �مرة �ترجم�ا �إذ �و Propositionـ، �بـ، �أخرى �الرزاق� .Phraseمرة �عبد �الباحث أما

ور،
ُّ
با��ملة� ���الوقت�الذي�يتعلق��مر ،Satzمقابلا�لـ" جملة"فيقول����تقديمھ�إنھ�استعمل� بَن

�المنطقية �القضية �أو �المنطوقة �ول�ست �( "النحو�ة �ترلودفيك شتايْن،
ْ
�

َ
غ

ْ
�الرزاق��.ڤِت عبد

ور،
ُّ
ذلك�لم�يقدم�عزمي�إسلام�أي�م��ر�لاختياراتھ،�لأن��نطلاق�من�و�خلاف��)11ص�،2007بَن

��عفيھ�من�ذلك�الت��ير �ظل�يص�ب�المع���حينما�تص�بھ�. التقسيم�الوارد�عند�أ�س�ومب ول�ذا

ھ�اسار�الم��جم نفسھ و���سياق�المن��. و�خطئ�حينما�تخطئ
َ
ت

ْ
ول

ُ
ن�والمراجعان�لل��جمة�الرا�عة�ش

��خ��ة،و  �ترجم��ما �أ�س�ومب��اكر��� �مع �اختلفا ���� لك��ما �تتوفق �لم �ال�� �الفقرات ��عض ��

� �ل�لمة �الدقيقة �و�و�. Satzال��جمة �ل�ا �مقابلا �آخرا �مصط��ا �أضافا �فقد �ذلك و�ك���من
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Remark )(Wittgenstein, pXIV ل�ا�� ��ان �أ�س�ومب �ف��ا �وقعت �ال�� ��خطاء ��ذه �أن والملاحظ

��نجل��ي�كما�أن�المراجع�نفسھ�تأث���ع���الم��جم�عزمي�إسلام�الذي�ا نطلق�مباشرة�من�النص

��� �متخصصا �ل�س �لأنھ �ل�ا، �ين�بھ شتايْن لم
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت �عبد� .فلسفة �الم��جم �أن �إ�� وتجدر��شارة

ور�لم�يتمكن�بدوره�من�تجاوز�ا��طأ�بالرغم�من�انطلاقھ�من�النص��لما�ي والس�ب�. الرزاق�بَنُّ

ي�مارستھ�عليھ�ال��جمة��نجل��ية�ال����ان�لا��ساير�ا����كث���من����تصورنا�يرجع�ا���التأث���الذ

أنھ� فيبدو. الفقرات،�لكنھ�اعتمد�عل��ا�وقدم�ش�ادة����علمي��ا،�بالرغم�من��و��ا�ترجمة�تأو�لية

�نفسھ �ا��طأ ��� �وقعا �لأ��ما �الفقرات ��عض ��� �أ�س�ومب �تأث���تقديرات �تحت ��ان�. وقع وقد

�� ��عض �يتجنب �أن �و���بإم�انھ ورْ،
ُ
اسْت

َ
�لد ��خ��ة �الفر�سية �ال��جمة �إ�� ��عودتھ ��خطاء ذه

��عب��ه، ترجمة �حد �ع�� �كب��ا متقنة �اج��ادا �ف��ا �ترجمتھ� .لأن �لأن �كث��ا، �م��ا ��ستفد �لم لكنھ

  .�انت�قد�أشرفت�ع�����اي��ا�كما�أخ���بذلك����المقدمة

�اعتما �وذلك �الملاحظة، ��ذه �سأب�ن �سأقدم �ال�� ��مثلة ��خ��ة��� �ال��جمة �ع�� �م�� دا

��عتماد�عل��ا�لإعادة�ت��يح��خطاء�الواردة�عند�الباحث�ن� ھ،�و���ال��جمة�ال���يمكن
َ
ت

ْ
ول

ُ
لش

ور�وعزمي�إسلام�لإنجاز�   . ثالثة�علمية�ومنقحة�مستقبلا ترجمة عبد�الرزاق�بَنُّ

 395المثال��ول�من�الفقرة�

& 395: Es besteht Unklarheit darüber, welche Rolle Vorstellbarkeit in unserer 

Untersuchung spielt. In wiefern sie nämlich den Sinn eines Satzes sicherstellt.  

& 395 Anscombe: There is a lack of clarity about the role of imaginability in our 

investigation. Namely about the extent to which it ensure that a proposition makes 

sense 

Schulte and Hacker: There is a lack of clarity about the role of imaginability in our 

investigation. Namely, about the extent to which it ensures that a sentence makes 

sense. 

& 395, Dastur: Le rôle que joue la représentabilité dans notre recherche n’est pas 

vraiment clair:  Jusqu’à quel point garant- elle le sens d’une phrase ?  
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�و�اكر ھ
َ
ت

ْ
ول

ُ
�ش �من�� �نفس �نحا ورْ

ُ
اسْت

َ
�لد �الفر�سية �لل��جمة �أ��ا� بال�سبة �العلم مع

ھ�و�اكر،�و���ترجمة��عتمد�النص��لما�
َ
ت

ْ
ول

ُ
ترجمت� ي�مباشرة�وقدترجمة�أنجزت�قبل�ترجمة�ش

SatzبـPhrase � �و�نجل��ية� .Propositionبدل �الفر�سية ��خ��ت�ن �ال��جمت�ن �ب�ن �التطابق �ذا

شتايْن،�سا�م�����ن�باه�لمثل�
ْ
�

َ
غ

ْ
تا����إطار�عمل�مش��ك�ب�ن�متخصص�ن����فلسفة�ڤِت واللت�ن�تمَّ

�أك��� �تقبل �ال�� �الفيلسوف ��ذا ��لمات �تطرح�ا �ال�� �المشا�ل �مع���ذه �إ���و . من �رجعنا إذا

�من� �للمقصود �ف�مٍ �ع�� �ف�و�اختيار�مب�� ��ختيار، �ل�ذا �م��ر �أي �نجد �لا �الفر�سية ال��جمة

��مر �و�اكر�بررا ھ
َ
ت

ْ
ول

ُ
�ش �ب�نما �عبد� فلسفتھ، �يفضل �كما �أو�التصور ل يُّ

َ
خ

َّ
�بالت �يتعلق باعتباره

�ترجم��ا ور �بَنُّ �ال�. الرزاق �ا��ملة �بمع�� �متعلقة �معنا�ا�فالإش�الية �يتحدد �أن �المف��ض �من �

�القضية �ول�ست ل يُّ
َ

خ
َّ
��عمال� .بالت �من �فلسفية،و�� �بحوث ��ختيار��� ��ذا �مع ���صيا وأنا

شتايْن،�نجد�أنفسنا�أمام�إش�الية�اللغة�الطبيعية�القابلة�للتأو�ل�وإدراك�ا�يحتاج�
ْ
�

َ
غ

ْ
المتأخرة�لڤِت

�لا�ينطبق�ع� �ما ل،�و�ذا يُّ
َ

خ
َّ
�بالصدق�أو� ��القضيةإ���القدرة�ع���الت ال���تقت����ا��كم�عل��ا

ل يُّ
َ

خ
َّ
�الت �تقبل �لا �منطقية �معاي�� �ع�� �اعتمادا �أو �بالواقع �لعلاق��ا �تِبَعًا يتحدث��.الكذب،

����الوصول�إ���إدراك�مع��� ل�أو�التمثل�ودور�ا يُّ
َ

خ
َّ
��ذه�الفقرة�ع���القابِلية�للت ��� شتايْن

ْ
�

َ
غ

ْ
ڤِت

 . ا��ملة
َ
غ

ْ
�لڤِت �يمكن �لا �الفقرةول�ذا ��ذه ��� �القضية �يقصد �أن �المتأخرة �أعمالھ ��� شتايْن

ْ
�. 

ل�بخصوص�ا��ملة يُّ
َ

خ
َّ
فنحن�أمام�فيلسوف�يفكر����. الوا���إذا�أنھ��ان�ي�ساءل�عن�قدرة�الت

�مختلفة �سياقات ��� �الممكنة �لاستعمالا��ا �نظرا �تخيلات �إ�� �تحتاج �ال�� �اللغو�ة    �لعاب

(Schulte & Hacker, editorial preface, p XIV)   

[in §395–6, it is clearly the sentence, not the proposition, that is supposedly 

guarantedits sense by the imagination] 

  ":قضية"بـSatzبال�سبة�لل��جمت�ن�العر��ت�ن�وردت�عند�ما�ترجمة�

ل )���ء�ما(قابلية���ناك�افتقار�إ���الوضوح�حول�الدور�الذي�تلعبھ :ترجمة�عزمي�إسلام يُّ
َ

خ
َّ
 للت

  .القضايا�ذات�مع�� أع���حول�مدى�قدر��ا�ع���تأكيد�أن�إحدى .���بحثنا

ور 
ُّ
�بَن �الرزاق �عبد �التصور�ة: ترجمة �تؤديھ �الذي �الدور �حول �غموض ��ناك  يوجد

Vorstellbarkeit  للقضية�مع���،�وكذلك�إ���أي�مدى�تثِ�ت�بالفعل�أنمبحثنا���.  
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��انت �ال��جمت إذا �ترجمة �نفس �ع�� �اتفقتا �ا��دي�تان �الفقرة،� Satzان ��ذه ��� بجملة

ا�من�قبل .نفسھ فإن�ال��جمت�ن�العر�ي�ن�اتفقتا�ع���ا��طأ
َّ
أن�عزمي�: و�ذا�راجع�لس�ب�ن�كما�ب�ن

ور� �بَنُّ �الرزاق �عبد ��ستاذ �ب�نما ��عتمد�ترجم��ا، �دام �ما �أ�س�ومب �خطأ �نفس ��� �سقط إسلام

  . اعتماده�ع����ذه�ال��جمة�ك��جمة�مساعدة�عزى�إ��� يبدو�أن�خطأه

حيث�نجد�105و���الفقرة��- 396 �شارة�أيضا،�أن��ذا�ا��طأ�تكرر����الفقرة تجدر�و 

� �ترجما �إذ �و�اكر، ھ
َ
ت

ْ
ول

ُ
�ش �الم��جمْ�ن �لدى �و�ان� ،SentenceبـSatzاج��ادا �أ�س�ومب، عكس

�عن م��ر�ما �الفقرة ��� �يتحدث شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت �العلا " أن �اللسانيةطبيعة  Schulte and) ".مة

Hacker, p XIV   ( ْور
ُ
�دَاسْت �المرة �اختار��ذه �ال��جمة ��ذه ��� نفسھ و�مر�Proposition ومقابل

ور�وعزمي�إسلام�إذ�اختارا� ال��جمة�العر�ية�عند�عبد�الرزاق والفرق�الموجود��و�أن�". قضية"بَنُّ

ور�غالبا�ما�يختار� " ما�ية"عزمي�إسلام�ي��جم�ا�بـ�ب�نما ،Wesenلـمقابلا�" جو�را"عبد�الرزاق�بَنُّ

 Nature،�تماشيا�مع�أ�س�ومب"طبيعة�اللغة"،�لكن�����ذه�الفقرة�اختار�)كما����ما�ية�اللغة(

of language . 

[&396 , Schulte. Es ist so wenig für das Verständnis eines Satzes wesentlich, daß man 

sich bei ihm etwas vorstelle, als daß man nach ihm eine Zeichnung entwerfeVgl.It is 

no more essential to the understanding of a sentence that one should imagine 

something in connection with it than that one should make a sketch from it. (Schulte 

2009). 

Dastur (compréhension d’une phrase), Anscombe (The understanding of proposition). 

ور 
ُّ
  ).ف�م�القضايا( عزمي�إسلام��-)ف�م�القضية( عبد�الرزاق�بَن

Das Wesen des eigentlichen Zeichen = The nature of the real sign Said Schulte and 

Hacker in the editorial preface„ Wittgenstein here is focusing on linguistic signs (as is 

evident from the subsequent paragraph (‘And we rack our brains over the nature of 

the real sign’) as so we have opted for ‘sentence’ here” p XIV] 
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 554 الفقرة: المثال�الثا�ي

شتايْن�ع
ْ
�

َ
غ

ْ
 فكرة��ند�عا����ذه�الفقرة�ال���توقف�ف��ا�ڤِت

َ
�ا��ملة النفي����اللغة�مسألة

نجِزت�ل�ا�شا��ا�الكث���من��خطاء����ال��جمة�العر�ية�لعزمي�إسلام�. أيضا
ُ
لكن�ال��جمات�ال���أ

�الفر�سية �. وال��جمة �الفقرة ��ذه ��� �ان�بھ ور �بَنُّ �الرزاق �عبد �الم��جم ��مرإب�نما �أن يتعلق� ��

�بـ" ا��ملة"بـ �ال"القضية"ول�س �لا�مع �يذ�ب �ولم �ال��جمة�، �ولا�مع �لأ�س�ومب ��نجل��ية ��جمة

� �ترجمة �المرة ��ذه �اق��حا �وجماعتھ �الفر���� �فالم��جم ورْ،
ُ
اسْت

َ
�لد مثلما�"قضية"بـSatzالفر�سية

ھ�و�اكر
َ
ت

ْ
ول

ُ
 . فعلت�أ�س�ومب،�و�و�ا��طأ�الذي�انت��ت�لھ�ترجمة�ش

& 554:Man könnte den Satz „ Er geht in das Haus“ verneinen. 

 
ُّ
 ". يدخل�الب�ت" ا��ملةيمكننا�أن�ننفي�: ور�عبد�الرزاقبَن

  ".إنھ�ذا�ب�إ���ب�تھ"التالية��القضية فقد�ي�ون�من�الممكن�نفي: عزمي�إسلام

Dastur: la proposition: « il entre dans la maison » pourrait être niée 

Anscombe: It would be possible to negate the proposition“ He is going into the 

house” 

 Schulte: It would  be possible to negate the sentence “He is going into the house”. 

ورْ 
ُ
�دَاسْت �أن � يبدو �ب�ن �الفقرة ��ذه ��� �يخلطون �إسلام �وعزمي �ا��ملةوأ�س�ومب

 مع�،Satz ل��جمة" قضية"بدل� "جملة"،�فالملاحظ�أ��م����الفقرات�السابقة�استعملوا�القضيةو

  551يتعلق�بمسألة�النفي�ل��ملة،�و�ذا�ما�تو��ھ�الفقرة� العلم�أن��مر

&551:Ist es die gleiche Verneinung: „ Eisen schmilzt nicht bei 100 Grad C‘ und „2 mal 2 

ist nicht 5? Soll das durch Introspektion entscheiden werden; dadurch, daβ, wir zu 

sehen trachten was wir bei beiden Sätzen denken? 

Schulte and Hacker: Is the negation in ‘Iron does not melt at 100 degrees Centigrade’ 

the same as in ‘Two times two is not five’?” Is this to be decided by introspection, by 

trying to see what we are thinking as we utter the two sentences? 
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  قيمة�ا��قيقة�أم�قيمةالصدق؟ 8-

� �ترجمة �بخصوص �ال��جمتان �اختلفت  Wahrheitswert, Truth value, valeurلقد

véritéشتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت �فلسفة ��� ئ�سَة �الرَّ �المنطقية �المفا�يم �من ��عد �وال�� �ل�س�. ، ��ختلاف و�ذا

ور���� .�جمة�العر�يةواردا�عند�الباحث�ن،�بل�نجده�شا�عا����ال� يبدو�أن�الباحث�عبد�الرزاق�بَنُّ

� �ا��قيقةترجمتھ ��ذه�قيمة �استعمل �الذي �المرزو�� �أبو��عرب �التو���� �الباحث �ترجمة � �ر�َّ ،

���عنوان�من�الباب��ول�ي��جم�أبو�[ .ل�واين �سيط�المنطق�ا��ديث ال��جمة����ترجمتھ�لكتاب

���الباب�الثا�ي�من�". الصدق قيم"بدل�" قيم�ا��قيقة"بـ) truth values: (���20ص �عرب�المرزو��

� �ص ��63الكتاب �العنوان �أيضا �ا��قيقة"ي��جم �دوال  truth-Functional(" تحو�ل

transformations (تحو�لات�دوال�الصدق"بدلا�من�"[.  

�إسلام �عزمي �ترجم�ا �الصدق ب�نما �ترجمة. بقيمة �أك���من �موفقة �ترجمة قيمة� و��

�ثنائية�ا�لأن�ا��قيقة، �ع�� �تواضعوا �توج�ا��م �اختلاف �ع�� �والمناطقة �صِرف، �منطقي اق يَّ لسِّ

�أرسطو �منذ �والكذب ���. الصدق �العرب قيدوم ولنا �حسان� المناطقة ھ
ُ

لف
َ

�وخ �الرحمان �عبد طھ

ر�. ففي�تحديد�ما�لنموذج�الصدق�يرجعان�إ���تارس�ي. ����ذا��ختيار البا���ُ�ّ�ة
ّ

يقول�المفك

،�إن�نموذج�الصدق����أصول�ا��وار�وتجديد�علم�الكلام :د�الرحمان����كتابھطھ�عب. المغر�ي�د

��ذه�المواضعة�أن�صدق�) ص(يقوم�ع���مواضعة�معروفة�باسم� وم�سو�ة�إ���تارس�ي،�وتفيد

وقد�). إذا��ان�ش وفقطتصدق�جا�إذا��ان�: (ا��ملة�قائم����تحصيل�شروط�صدق�ا�وصور��ا

� �واللساني�ن �المناطقة ��عض �تحديد� أمثال�داڤيدسون،اعتمد ��� �المواضعة ��ذه �لا�وف وجورج

�لصدق�ا �الضرور�ة �الشروط �مجموعة ��� �ا��ملة �دلالة �اللغو�ة،فجعلوا للتفصيل�[ ".الدلالة

�عبد�الرحمان،� ���أصول�ا��وار�أك���حول�نموذج�الصدق�يمكن�العودة�إ���كتاب��ستاذ�طھ

�الكلام �علم �صوتجديد �الذو . 40، �البا�� �حسان �كتاب �الفكرة �يؤكد �ي �والمنطقنفس�ا، : اللغة

 .]98،�صبحث����المفارقات

�البا��، �حسان �كتاب �إ�� �أيضا �العودة �التفك���النقدي يمكن الذي� ،ا��وار�ومن��ية

رجع�فيھ�إ���تناول�مقار�ات�نظر�ة�الصدق،�ومن�جملة�ما�توقف�عنده�و�و�يحيل�إ���المقار�ة�

  :ق،�مب�نا�أن��ذه�المقار�ة�تتم���بما�ي��التقليدية�لأرسطو�ال���رسمت�معالم�المنط

����الصدق -1  ف�ل�قضية. والكذب تحديد�شروط�الصدق�بالاس�ناد�إ���ثنائية�القيمة�المتمثلة

  .م�ما��انت����إما�صادقة�وإما��اذبة) جملة�خ��ية(
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 جعل�الصدق�والكذب�معاي���ثابتة�بمع���أن�تصديق�القضايا�أو�تكذي��ا�يتم�بكيفية�مطلقة -2

 .)80،�ص2004،�حسان�البا��( .أبديةو 

وإذا�رجعنا�إ���ترجمة�عزمي�إسلام�ف���مب�ية�ع���أساس�ف�مھ�السابق،�فقد�سبق�لھ�

شتايْن�واستعمل
ْ
�

َ
غ

ْ
،�"قيمة�ا��قيقة" بدل" قيمة�الصدق"أن�تناول��ذه�القضية����كتابھ�عن�ڤِت

كب���وعمل�شاق����نظر�ة��الفكرة��عد�ج�دإذ�أشار����نصھ�إ���أن�فر�غھ��و�من�توصل�إ����ذه�

وقيمة�صدق�القضية��و�صدق�ا�أو�كذ��ا�تبعا�للموضوع�الذي�تخ���بھ�أو�كما�". المع���والصدق"

  )40،�صعزمي�إسلام. ("�اذبة الصدق�إذا��انت�صادقة،�والكذب�إذا��انت: "يقول�فر�غھ

ات�وما�بناءً�ع����ذا�التواضع�ع���فكرة�الصدق�بال�سبة�للقضية����المنطق�واللساني

فنحن�نرى�. نفس�ا،�بل�يؤسس�ل�ا يت�لم�اللغة ف�و�لا دام�أن�فيلسوفنا�ي�ت���إ���المجال�نفسھ،

� �ا��قيقة"بـWahrheitswertترجمة �" قيمة �الصدق"بدل �للصواب"قيمة �مجانبة �ترجمة �و�� ، .

�ل �ك��جمة �فا��قيقة �ا��قيقة� Wahrheitـــ �عن �نتحدث �الذي �الوقت ��� ���يحة �ترجمة ت�ون

�الفلسفيبالمع �المجال ��� �العام �نقول . �� �كأن �والمن��: "حقيقة،  ،Gadamerلغادامِر" ا��قيقة

�إ���حقيقة����تأو�ل�نص�فلسفي�وإدراك���قيقتھ�ال���تظل� ��و�الس�يل�للوصول وكأن�المن��

  .ب�نما�الصدق�أو�الكذب����المنطق�ي�سم�ب�ونھ�حكما�مطلقا كيفما��ان�ا��ال�حقيقة��س�ية،

 Abrichtung ب�ن�التدر�ب�وال��و�ض���ا��لط� -9

شتايْن����الفقرة
ْ
�

َ
غ

ْ
م�اللغة�لدى�الطفل،�و�صف�الطر�قة�ال��� 6 ي�ناول�ڤِت

ُّ
��عل مسألة

 Hinweisendes Lehren der [ "�عليم��لفاظ�بالإشارة"�سلك�ا�المعلم�تجاه�المتعلم�وال���سما�ا�

Wörter = ostensive teaching of words = enseignement ostensif des mots [ وال���يتعلم�الطفل�

سط�ن
ُ
شتايْن��ذا�. بواسط��ا�اللغة�البدائية�ال����شبھ�اللغة�ال���يتحدث�ع��ا�أوغ

ْ
�

َ
غ

ْ
وقد�مثل�ڤِت

اء�ومساعده،�إذ��لما�طلب�منھ�ش�ئا،�وأشار�لھ،
َّ
�ستجيب� النموذج�بالعلاقة�ال���تر�ط�ب�ن�البن

شتايْن�سلك�ا�المعلم�� العملية�نفس�ا. لندائھ
ْ
�

َ
غ

ْ
يتمثل�: "���عليم�الطفل�اللغة�البدائية،�يقول�ڤِت

���أن�المعلم��ش���إ����شياء،�و�لفت�إل��ا�ان�باه��طفال�و�و�ينطق��ال��و�ضجزء��ام�من��ذا�

لن�أس����ذا��جراء�تفس��ا�( .مش��ا�إ���ذلك�الش�ل ���ذات�الوقت�بلفظة،�مثلا�لفظة�بلاطة،

عن�اسم�ال���ء،�بل�أقول�إن�ذلك� �عد�أن��ستخِ�َ�  ل�س�بإم�ان�الطفل�و��عر�فا،�إذأبالإشارة�

و�استطاعتنا�. ،�لأن��مور��س�����ذه�الطر�قة�بالذات�عند�ال�شرالتدر�بمن� ي�ون�جزءا�م�ما

  ".ب�ن�اللفظ�وال���ء�علاقة�تداعٍ القول�إن��عليم��لفاظ�بالإشارة�يقيم�
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[Associative Vebindung=Relation d’association= associative connection 

� �العبارة �إسلام �عزمي �ب��ب��ابطي��جم �ترجم��ا �ال�� �أ�س�ومب �ترجمة �مع �تماشيا وذلك

Association بـ� �ترجم��ا ھ
َ
ت

ْ
ول

ُ
�ش �اختار�يُواخيم �يقابل�ا�associative connection =ب�نما �ما اي

  .]إذ��ل�واحد��ستد����خر�علاقة�ترابطيةبال�سبة�لنا�

� �الملاحظ �ب��جمة �يتعلق ��ش�ال �أن �الفقرة ��ذه �ترجمة ��Abrichtung  لمانية�        

(ein Tier, besonders einen Hund) zu bestimmten Leistungen oder Fertigkeiten 

erziehen, dressieren, Duden Universalwörterbuch. (إ���� �نقل�ا ��� �مشا�ل �تطرح ال��

�الم��ج �ين�بھ �لم �إذا شتايْنالعر�ية،
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت �لدى �استعمال�ا �وسياق �ال�لمة �من �العميق �للمغزى . م

�الم��جمون  �ان�بھ �ا��صوصية وقد �بـ. ل�ذه �ترجم�ا ��نجل��ي �تفيد�Trainingفالم��جم �وال�� ،

ورْ  ل��يوان�����ن�ال��و�ضالتدر�ب�للإ�سان�و
ُ
بدوره�نبّھ� نفسھ،�ب�نما�الم��جم�الفر�����دَاسْت

مقابلا�ل�ا� Dressageواختار��Dressage et entraînementرق�الموجود�ب�ن�ترجمتھ�للف ���مقدمة

  .وال���ظل��ستعمل�ا�����ل�الفقرات

Abrichtung: a été traduit par «dressage» (et non par «entraînement» , étant entendu 

d’une part que, dans d’autres textes, Wittgenstein applique le concept d’Abrichtung à 

l’animal (explique par exemple, que l’on peut dresser un chien, mais non un chat) et 

que d’autre part le & 146 distingue les jeux de langage primitifs (où il y a va de 

l’Abrichtung ) des autres, en soulignant qu’il n’y a pas à proprement parler dans les 

premiers «compréhension», mais seulement «assimilation» du système) ( Dastur,p 15) 
�إسلام �وعزمي ور �بَنُّ �الرزاق �عبد �ترجم�� �ب�ن ��ختلاف �نجد �العر�ية �ال��جمة ��� . ب�نما

�اخ �برر �وقد شتايْن،
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت �يقصده �ما �مع �تماشيا �ب��و�ض �ترجم��ا ��� �موفقا ��ان تياره�فالأول

شتايْن�إ���الر�ط�ب�ن��الكتاب�الب�� بإحالة�أخرى�من�نص
ْ
�

َ
غ

ْ
ال��� Abrichtungالذي�أشار�فيھ�ڤِت

كما�اق��ح��"تدر�ب"و����حالة�ال���لم�ت��ك�مجالا�للتأو�ل����اختيار��لمة� .�ستعمل�ا�ل��يوان

ير�الذي�قدمھ�لقد�غاب�عن�ف�مھ��ذا�الت��  .عزمي�إسلام����ترجمتھ�اعتمادا�ع���نص�أ�س�ومب

شتايْن،
ْ
�

َ
غ

ْ
 .وفقرات�أخرى �6بل�وغاب�عنھ�مقصود�الفكرة�الواردة����الفقرة� ڤِت

����ون��ول�يقوم�ع���عملية�من�الم�ارات�ال����ال��و�ضو�التدر�بيكمن�الفرق�ب�ن�

�أجل �من �تطو�ر�ا �إ�� �ع��� �س�� �تقوم �العملية �و�ذه �ما، �أو�نظام �عمل ��� ��عد �فيما التحكم
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�عليم�"و�ذا�ما�لا�ينطبق�ع���عملية� .تخبار�المعلومة�والتقنيات�المساعدة�ع���ذلكالتفس���واس

شتايْن،�و���العملية�ال���تقوم�ع���الفعل�وردّ�الفعل�وع���" �لفاظ�بالإشارة
ْ
�

َ
غ

ْ
كما�يقصد�ڤِت

�وف�مھ �فيھ �التحكم �بدل �النظام ��ستخدام�. "اس�يعاب �م��ا �ين�ثق ��و�حالة �نفسھ فالف�م

�ل�س�بالوصول�إ���العدد�،�"ال��يح ��علم�سلسلة�حسابية�يتحدد�ف�م�ا �ينطبق�ع�� �ما و�ذا

�التطبيق �مرحلة �إ�� �والوصول �النظام ��� �بالتحكم �بل �مثلا، �[ مائة �أن�146الفقرة �فكرة تؤكد

يقول� ].ال��و�ض�لا�علاقة�لھ�بالف�م�والتفس��،�بل�بالفعل�وردّ�الفعل�ومحاولة��س�يعاب�فقط

��� شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
�ال��و�ض لا" :بطاقات ڤِت ��� �أساسھ �لتفس���يجد �بھ"وجود �يقصد �كما �عليم�" ،

�ما �أو�����ء �بحركة �القيام ��و�[ "ا��يوان �الفقرة ��ذه شتايْن�����
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت ��غلق �الب�� �الكتاب من

أن�الطفل�����ذه�المرحلة�من��علمھ�للغة�البدائية�باب�التأو�ل�إذ�ير�ط�ال��و�ض�با��يوان،�و 

  ...تحقيقات  :من�122امش�ص�. ق�ال��و�ضيتعلم�عن�طر�

The child learns this language from the grow-ups (adults) by being trained to its use. I 

am using the word “trained” in a way strictly analogous to that in which we talk of an 

animal being trained to certain things. Part of this training is that we point to a 

building stone, direct the attention of the child toward it, and pronounce a word. I wil 

call this procedure ’demonstrative teaching of the words” Brown book “ para 1.  ]  

و 
ُّ
�بَن �الرزاق �عبد �الم��جم �أن �إ�� �تجدر��شارة �رقم �الفقرة ��� �استعمل ترجمت�ن��6ر

�بـ Abrichtungمختلفت�ن�ل�لمة�
ً
ة و�ذا�ما�يدافع�عنھ،�لكن����الفقرة�" ترو�ض"إذ�وردت�عنده�مرَّ

عفو�ا�أم�لھ�ما�ي��ره،�خاصة�وأن�الم��جم� جاء و�نا�لا�ندري��ل��مر�".تدر�ب"بـوردت� نفس�ا

��ستعمل�ترو�ض����الفقرات��خرى�طيل �ناك�تفس���آخر�و�و�أن�[ .ما�س�ب�نة�الكتاب�كظل

ور��ان�ي��جم�ا����البدابة�بتدر�ب�و�ناء�ع���ال��جمة�الفر�سية�ا��ديدة� الباحث�عبد�الرزاق�بَنُّ

  .]لداسْتور�عدل�ال��جمة�ولكن�س�وا�منھ�لم�ي�����ذه�ال�لمة�الواردة�����ذه�الفقرة

م �ضيقدم�أيضا�العلاقة�ب�ن�ال��و�بحوث�فلسفيةمن� 5 ���الفقرة
ُّ
و���الفقرة�. والتعل

  .Abrichtungن�الفرق�ب�ن�ال��جمات�ال���اق��حت�لل�لمة��لمانية��نقدم�ال��جمات�المختلفة�لنب

§5: Solche primitive Formen der Sprache verwendet das Kind, wenn es sprechen lernt. 

Das Lehren der Sprache ist hier kein Erklären, sondern ein Abrichten. 
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ور 
ُّ
�بَن �الرزاق �عبد �" :ترجمة �البدائية ��ش�ال ��ذه �بالإشارة(إن �التعلم �كيفية �ال���) يقصد ��

�الكلام، �يتعلم �عندما �الطفل ��و� �ستعمل�ا �وإنما �تفس��ا �ل�س �ا��الات ��ذه ��� �اللغة فتعليم

 . Abrichtung "ترو�ض"

 .البدائية�للغة�حينما�يتعلم�الكلاموالطفل�إنما��ستخدم�مثل��ذه�الصور�: "ترجمة�عزمي�إسلام

  . "بالتدر�ب�أو��داء،�بل�ي�ون�التفس�� أو بالشرحي�ون��عليم�اللغة� �نا�لا

Schulte, Hacker and Anscombe: A child uses such primitive forms of language when 

he learns to talk. Here the teaching of language is not explaining, but training. 

ورْ 
ُ
 et autres: L ‘enfant emploie ces formes primitives de langage quand il apprend دَاسْت

à parler. Ici, l’ enseignement du langage n’est pas une explication, mais un dressage. 

  ���206الفقرة�2  المثال

& 206: Einer Regel folgen, das ist analog dem: einen Befehl befolgen. Man wird dazu 

abgerichtet und man reagiert auf ihn in bestimmter Weise. Aber wie, wenn nun der 

Eine so, der Andere anders auf Befehl und Abrichtung reagiert? Wer hat dann Recht? 

& 206 ورْ  
ُ
دَاسْت et autres: Suivre une règle est analogue à obéir à un ordre. Nous avons 

été dressé à cela, et nous réagissons à l’ordre d’une manière déterminée. Mais qu’en 

est-il si quelqu’un réagit l’ordre et au dressage d’une certaine façon et quelqu’un 

d’autre d’une autre façon ? Qui a raison en ce cas ? 

&206 Anscombe: Following a rule is analogous to obeying an order. We are trained to 

do so; we react to an order in a particularly way. But what if one person reacts in one 

way and another in another to the order and the training? Which  one is right? 

& 206 Schulte and Hacker: Following a rule is analogous to obeying an order. One is 

trained  to do so, and one reacts to an order in a particular way. But what if one 
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person reacts to the order and training thus, and another otherwise? Who  is right, 

then? 

ور 
ُّ
ع���ذلك�ونحن�نرد��ترو�ضنالقد�وقع� .أن�نمتثل�لقاعدة��شبھ�أن�نمتثل�لأمر :عبد�الرزاق�بَن

بطر�قة�كذا�و�خر�بطر�قة� لل��و�ض  أوولكن�ماذا�لو�امتثل�أحد�للأمر� .الفعل�بطر�قة�محددة

 من�م��م�سي�ون�ع���حق؟. ثانية

باع�قاعدة�أشبھ�بإطاعة�أمر :عزمي�إسلام ِ
ّ
 ونحن�. إن�ات

ُ
للأمر�بطر�قة� ع���ذلك،�و�ستجيب�درّبُ ن

�للأمر�و. معينة ���ص �استجاب �ما �إذا �ا��ال �ي�ون �كيف �معينة،�التدر�بلكن  بطر�قة

  واستجاب���ص�بطر�قة�أخرى؟�أ��ما�ي�ون�ع���صواب؟

  العلامة�اعتباطية�أم�تحكمية 10-

شتايْن�طبيعة�العلامة�ال
ْ
�

َ
غ

ْ
لغو�ة�والعلاقة�بحكم�اشتغالھ�ع���اللغة�الطبيعية�تناول�ڤِت

وس��ا�ع���ن���فلاسفة�اللغة�. ال���تحكم�نحو�اللغة�و�لعاب�اللغو�ة�والقواعد�المنظمة�للغة

شتايْن�����ذا�الباب�يميل�إ���ترجيح�فكرة��عتباطية�أو�التحكمية�ع���
ْ
�

َ
غ

ْ
واللساني�ن��ان�رأي�ڤِت

و���الفقرات�ال���. �ذه�الفكرة�و���كتابھ�العديد�من�الفقرات�ال���تؤكد. فكرة�العلاقة�الطبيعية

��لما�ي� �المصط�� �ترجمة �بخصوص �إسلام �وعزمي ور �بَنُّ �الرزاق �عبد �ب�ن ��ختلاف �ف��ا وقع

Willkürlich�� �بـ .Arbitraryو�نجل��ي �ترجم��ا ور �بَنُّ �الرزاق �عبد �اق��ح و�و�" اعتباطية"إذ

���اعتبطعتباطية�جاءت�من�و�  .المصط���الذي�أصبح�بحكم��ستعمال�متداولا�ب�ن�الباحث�ن

ة�ب�ن�اللفظ�والواقع  لسان�العرب�أي�مات��غ���علة،
ّ
ت�العلاقة�اعتباطية�لغياب�العِل يَّ و���. وسُمِّ

�نجد �إسلام �عزمي �و�� ترجمة �جزافية �أو ��عسفية �أو �مقارنة� تحكمية �اليوم �التداول قليلة

اتھ�السياسية����العالم�العر�ي�و�بدو�أن�تراجع��ذا��ستعمال�يجد�م��ره����إيحاء. باعتباطية

  . الذي��ع�ش����ظل�أنظمة��عسفية�تحكمية�اس�بدادية

��س���قواعد�النحو�: ���497الفقرة� �أن�نقول�من�خلال�ذلك�" اعتباطية"�ستطيع�أن �أردنا إذا

ور . إن��دف�النحو��و��دف�اللغة
ُّ
  .ترجمة�عبد�الرزاق�بَن

�بأ��ا" �النحو�توصف �قواعد ��ا" تحكمية" إن �النحو��و�نفسھ�إذا �من �ال�دف �أن ��ع�� �ذلك ن

  .ترجمة�عزمي�إسلام. ال�دف�من�اللغة
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 ،�لكن��لفاظ�ل�ست�إلا�علامات�اعتباطية"إن�الطقس�جميل�جدا: "أنطق�بقضية: 508الفقرة�

ور  عبد�الرزاق. ت) أب�ج�د(  فلنضع�م�ا��ا��ذه�العلامات�-
ُّ
  .بَن

�ا��و�جميل�لكن�ا: إن���أقول�العبارة�التالية ول�ذا��-  علامات�تحكمية�-�����اية��مر�- ل�لمات

  .عزمي�إسلام. ت) اب�ج�د.(فلنضع�م�ا��ا��ذه�العلامات

ور 372 نجده����الفقرة� نفسھ �مر
ُّ
،�ب�نما�عزمي�إسلام�اختار�"اعتباطية" إذ��ستعمل�بَن

��ختيار�نجده����المغرب�ع". جزافية"أو�" �عسفية"،�وقال�"تحكمية"مرادفات� ند�المنطقي�و�ذا

  . الذي�سبقت��شارة�اليھ�اللغة�والمنطق���كتابھ�" تحكمية"حسان�البا���بدوره��ستعمل�

 Gebrauch, VerwendungundAnwendungوتطبيق� استخدامو�استعمال11-

�الثلاثة ��لفاظ ��ذه شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت �الذي� �ستعمل �الوقت ��� �بي��ا �فيما �متقار�ة بمعا�ي

�وظيفة �عن �اللغات��.اللغة يتحدث �إ�� �نقل�ا ��� �صعو�ة �تطرح �ف�� �بي��ا، �القائم �للتقارب ونظرا

��جن�ية �الدلا��. �خرى �التقارب ��ذا �إ�� �الم��جمون �ان�بھ ���ا� .وقد �قام �ال�� �المراجِعَة فال��جمة

شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت �ترجمة ��� �المتخصصة �أن �كشفت ��نجل��ي �و�اكر�للنص ھ

َ
ت

ْ
ول

ُ
�أ�س ش ع����ومب

�إحاط� �من شتايْن،الرغم
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت �بنص �الشاملة ��عض� �ا ��� �ا��لط ��� �الوقوع �من ��سلم �لم ف��

��اكر .الفقرات �وزميلھ ھ
َ
ت

ْ
ول

ُ
�ش �اق��ح � وقد للفظة� مقابلا Employment or Useوضع

Verwendungنفس�ا� �وال��جمة ، � �للفظ �نص� و�� ،Gebrauchوضعت ��� �المستعملة ال��جمة

� �ب�ن �تخلط ��حيان ��عض ��� �لكن �أ�س�ومب، �فت��جم . Applicationبـ�Verwendungلفاظ،

�ي��جمان� �وزميلھ ھ
َ
ت

ْ
ول

ُ
�ش �نجد �إذ �ا��ديد، �النص ��� �للمراجعة �خضعت ��خ��ة �ال��جمة �ذه

Application مقابلا�لـAnwendung.  

[Anscombe was not consistent in her translation of Gebrauch, Verwendung and 

Anwendung. We have translated Gebrauchby ‘use’, Verwendungby ‘use’ or 

‘employment’, and Anwendung by ‘application’. ‘Use’ also does service for benützen in 

Ph - Investigations p XIV ] 

�و���ترجمة�عبد� �ال��جمة�الفر�سية �مثيلا�لھ��� لة�نجد ��ق��اح����ال��جمة�المعدَّ �ذا

ور�وإ  .���حد�كب������ترجمة�عزمي�إسلامالرزاق�بَنُّ
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[Anwendung: a systematiquement été traduit par application’. Verwendung et 

Gebrauch ; Nous n’avons pas cru posssible de marquer systématiquement la 

différence entre ces deux notions que nous avons traduites soit par usage, soit par 

emploi. (Notons que Wittgenstein, dans sa révision de la traduction anglaise de la 

proto version, traduit, au & 53,Gebrauch par practice) Dastur, Recherches, p 15]. 

� �سيخصص �أنھ �ال��جمة، ���ا �خص �ال�� �المقدمة ��� ور �بَنُّ �الرزاق �استخدام�ش���عبد

� �يقت���أو�تط( Anwendenل��جمة �عندما �ا��الات، ��عض ��� اق�بيق يَّ ل��جمة��واستعمال )السِّ

Verwendenأو�gebrauchen لف� �و�ما ��لما�يظ، �النص ��� �العدد �بنفس �مستعملتان وقد� .تان

ھ�الباحث�إ���أن� ارجة( تحتوي�مع���العادة�مثلما�نقول�اللغة�العادية�Gebrauchنبَّ
ّ

لنع�����ا�) الد

ور ( تعملةاللغة�المس
ُّ
   )106ص،�عبد�الرزاق�بَن

�العر�ية �ال��جمة �تأث���ع�� �لھ ��ان ��لفاظ ��ذه �ترجمة ��� ��ختلاف �نجد�. �ذا إذ

�نفس�ا ��خطاء ��� �وقع ��نجل��ية �تأث���ال��جمة �وتحت �إسلام �عزمي �ف��ا� المرحوم �وقعت ال��

" تطبيق"بـApplicationم�يب�ن��ذا�ا��لط،�إذ�نجده�ي��ج�11و�ذا�المثال�من�الفقرة� أ�س�ومب،

يتعلق�باستعمال��لفاظ���� ،�ال���ء�الذي��عكس�تردده����ترجم��ا،�ب�نما��مر"استخدام"أو�

اللغة�مثل�استعمال��دوات�الموجودة����الصندوق،�و�ل�استعمال�يؤدي�إ���مع���مع�ن�و�ذا�

شتايْن�المركز�ة
ْ
�

َ
غ

ْ
 ستعمال،�فالتطبيق�لھ�دلالةمع���اللفظ�يوجد����� . يتما����مع�أطروحة�ڤِت

�أك�� �وتجر��ية �تقنية ��لمانية� .أخرى �ال�لمة �ترجمت �ال�� ��خرى �ال��جمات �لھ �انت��ت �ما و�ذا

Verwendungبما�يفيد��ستعمال.  

 11مثال�الفقرة�

&11: Freilich, was uns verwirrt ist die Gleichförmigkeit ihrer Erscheinung, wenn die 

Wörter uns gesprochen, oder in der Schrift und im Druck entgegentreten. Denn ihre 

Verwendungsteht nicht so deutlich vor uns. Besonders nicht, wenn wir 

philosophieren. P 11  
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ور  عبد�الرزاق ترجمة
ُّ
رِد�للألفاظ����: بَن

َّ
إن�الذي�يوقعنا�بالطبع����ا��لط��و�تماثل�المظ�ر�المط

لا�يظ�ر�لنا�ب�ل�شفافية�ووضوح�خاصة��استعمال�القول�أو�ال�لمات����الكتابة�والطباعة،�لأن�ا

  .إذا�كنا�نتفلسف

&11 Anscombe: Of course, what confuses us is the uniform appearance of words 

when we hear them spoken or meet them in script and print. For their application is 

not presented to us so clearly. Especially when we are doing philosophy! 

�و�المظ�ر�الموحد� من�الطبي���أن�ي�ون�ما�يؤدي�إ���ا��لط�بال�سبة�لنا،و�:ترجمة�عزمي�إسلام

� لل�لمات، �منطوقة ��ستعمل�ا �مطبوعةأحينما �أو �مكتو�ة �نجد�ا �. و �لأن �أو�ذلك تطبيق�ا

�إذا�كنا�نتفلسفلا�ياستخدام�ا�
ً
ة  !�ون�ماثلا�أمامنا�بوضوح��افٍ،�وخاصَّ

ھ�و�اكر�نلمس�ما و�الرجوع�إ���ال��جمة�النقدية
َ
ت

ْ
ول

ُ
  :قلناه�سابقا لش

&11 Schulte and Hacker: Of course, what confuses us is the uniform appearance of 

words when we hear them in speech, or see them written or in print. For their use is 

not that obvious. Especially when we are doing philosophy! 

ورْ  11&
ُ
 et autres: Ce qui nous égare, il est vrai, est l’uniformité de l’apparence des دَاسْت

mots lorsque nous les entendons prononcer ou que nous les rencontrons écrits ou 

imprimés. Car leur emploi  ne nous apparaît pas si nettement. Surtout pas quand nous 

philosophons!  

 لدى�عزمي�إسلام وفقرات�أخرى�لنجد�ا��لط�نفسھ 21يمكن�العودة�أيضا�إ���الفقرة�

ر�ية،�لكن�اللغة�الع ��" استعمال" :ل�ا�المرادف�نفسھ Application ��يح�أن��لمة .وأ�س�ومب

��نجل��ية، �لل�لمة �ال��جمة ��ذه ��ستعمل �لم �إسلام � عزمي �المقابل ل �لا�"تطبيق"بل�فضَّ �و�ذا ،

شتايْن" �ستعمال"يؤدي�مع���
ْ
�

َ
غ

ْ
  .الذي�يقصده�ڤِت
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  خاتمـــة

شتايْن، بحوث�فلسفيةل�س�من�الس�ل�القيام�بمراجعة�نقدية�ل��جمة�عمل�مثل�
ْ
�

َ
غ

ْ
 لڤِت

نا�من�إدراك�العديد�من�لكن�القيام�بمقارنة�ب�ن�ع
َ
ن

َّ
مل�ن�بناء�ع���اج��ادات�ترجمات�أخرى�مك

شتايْن�إ���اللغة�العر�ية
ْ
�

َ
غ

ْ
�نقل�ڤِت بْق����نقل� .المشا�ل�ال���يطرح�ا ��ان�لعزمي�إسلام�السَّ فإذا

��نجل��ية، �النص�المعقد�إ���اللغة�العر�ية�عن�ال��جمة �لأن� �ذا �لھ، حسَبُ
ُ
��ذه�المبادرة�ت فإن

�قا ��ص��الرجل �النص �إ�� ��س�ناد �ودون �أخرى �ترجمات �إ�� ��س�ناد �دون �العمل ���ذا ���. م

�ذكر�مج�ود� �أغفل ��ان �وإن �الثانية �ترجمتھ ��� ور �بَنُّ �الرزاق �عبد ��ستاذ �بھ �قام �ما المقابل

�ذلك� �لھ ��س�� �وقد �بھ، ��س��انة �يمكن �لا �كب��ا �مج�ودا �تتضمن �ترجمة �ف�� ��و�� ال��جمة

�م �ترجمتھ�بالاستفادة �أن ��ع�� �لا ��ذا �لكن ��ص��، �النص �إ�� �والعودة �الم��جمة �النصوص ن

�مثالية �ج�ة .ترجمة �و�اكر�من ھ
َ
ت

ْ
ول

ُ
�ش �اج��ادات �ع�� �اعتمادا �ال��جمة �فتطو�ر��ذه  و�التا��،

ورْ�من�ج�ة�ثانية�س��يد�من�تنقيح�النص�دون�أن�ينقص�من�شأن�مج�ود�الباحثْ�ن�عبد�
ُ
ودَاسْت

�وع الرزاق ور �ترجمة� .إسلام زميبَنُّ �عن �نقول �أن �عسانا �ماذا �وإلا �دائم �عمل ��� فال��جمة

ھ�وزميلھ��اكر��عد�خمس�ن�سنة�من�صدور�ا،�مع�العلم�أ��ا�ترجمة� أ�س�ومب�ال���نقح�ا
َ
ت

ْ
ول

ُ
ش

��لمانية �اللغة �و�� شتايْن،
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت �فلسفة ��� �متمرسة �باحثة �ع��� و�مر. أنجز��ا �ينطبق نفسھ

ورْ ال��جمة�الفر�سية�
ُ
  .ال���قام���ا�فر�ق�من�البحث�بإشراف�دَاسْت

بناء�ع���ال��جمت�ن�معا�يمكن�القول،�إن�القارئ�العر�ي�بدون�العودة�إ���ال��جمات��خرى�أو��-

��ص�� �العر�ي،�،النص �العالم ��� ��لمانية �باللغة ���تمام �لغياب �نظرا �غ���متاح سيجد� و�ذا

�نف �للفكرة �غ���م���م �تلقي �أمام ��لمانية س�انفسھ �باللغة شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
�ڤِت ��ع��ا �ع�َّ و�مثلة� .ال��

  .المقدمة����النص��عكس��ذا��ختلاف

دة�- سيف�ذو�حدين�يمكن�أن��عطينا�ترجمة� ل��جمة�نص�فلسفي إن��عتماد�ع���ترجمة�محدَّ

لات�ال���جيدة�إذا��انت�ال��جمة��و���جيدة�و�مكن�أن��سقط�دون�أن��علم�����خطاء�والتأو�

�ال��� �إسلام �عزمي �ترجمة �ع�� �ينطبق �ما �و�ذا ��صل، �عن �ترجم �الذي �الم��جم �ف��ا �سقط

ف�و�لم��ستطع�التخلص�من�ب�ية�النص��نجل��ي�ومن��خطاء� .انطلقت�من�ال��جمة��نجل��ية

شتايْن
ْ
�

َ
غ

ْ
  .ال���وقعت�ف��ا�أ�س�ومب�بناء�ع���تقديرا��ا����ف�م�نص�ڤِت

�ع��- ��عتماد �أخرى�إن �ب��جمات �و�ست�ناس �العلمية، �ال��جمة ��� د �جيِّ ����ء ��ص�� �النص �

�ع��� ��صل �مع�� �الم��جم � �يرّ�ِ �لم �إذا �بدور�ا �العملية ��ذه �لكن �جيد، �عمل ��و�أيضا مواز�ة
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اج��ادات�ال��جمات��خرى�يمكن�أن��سا�م����ال�شو�ش�ع���المع���ا��قيقي�الوارد����الصيغة�

يمكن� الم��جم����نفس�من���اج��اد�ال��جمة�ال����ستأ�س���ا،�و�ذا��مر��صلية،�بحيث�يتجھ

  .الذي�وقع�فيھ�الم��جم أن��سقطھ����ا��طأ�نفسھ

�بناء�ع����ل�ما�سبق�يمكن�القول،�إن�فعل�ال��جمة�لا�يمكن�أن�يتطور�إلا�بم�- أسستھ�من�ا

لنقدية�من��بحاث�ال���ما�فأعتقد�أن�المتا�عة�ا. ج�ة،�ومتا�عتھ�متا�عة�نقدية�من�ج�ة�أخرى 

زلنا�لم�نطرق�ا��عد،�بل�إن�البعض��عت���ا�مجرد�مضيعة�للوقت�اعتقادا�منھ�أن�ترجمة�نص�

د�أخطاء��خر  .أفضل�من�متا�عة�نقدية�لنص�م��جم�قصد�تصيُّ
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